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A C T O I. 

Sala de negocio en cafa de Fancrach , 
con mefas y bancos y libros &c. y al- 
gunos Jovenes que efián eferibiendo : 
Pancracio fol.o fentado y y reclinado 
fol/re ma me¡a. 



Pane. \_^Y fe han de fatísíácer tres 
letras de cambio. Es precifo pagar- 
las jpero pagarlas? con qué ? la ca- 
ita eftá exaiilta de dinero j las qaxas 
®s forzofo mantenerlas por reptrta- 
cton, ¡0!i infeliz Pancracio !• eftás 
perdido. Te has precipitado. ¿Y por- 
? por la niala coududa de ta 


hijo. jHabeis focado las cuentas con 
la correfpondencia de Genova ? 

1. Si Señor ; eftán y.á en limpio. 

Pane. ¿Y cómo eftamos ? 

1. Ufted ha de defembólfar quatro mil 
pelos. 

Pane. Una bagatela ap. ¿Y cómo eftán 
las cuentas de París ! . 

2. Las he vifto ; y fus acreedores lo 
fon de feis mil efeudes de Francia. 

Pane. Bueno ! jy las de Cádiz ? 

3. En dando ufted tres mil pefos íé 
igúala la cuenta. 

Pane. Bien eftá.: los cuentas de Conft- 
tantinopla y todo el Levante las 
he. arreglado j y en aquellas plazas 
Ibi acreedor á conliderablcs cantida- 

A desj 


Ctmedia nueva. 


des j con que en haciendo un giro , 
fácilmente fatisfarc todas mis deu- 
das. ( El pundonor me obliga a va- 
. lerme de efte engaño , por que eftos 
/o venes no fufpechen mí infelice li- 
tuacton. En efefto quedo en deí'cu- 
bierto por todas partes, y no se que 
medio deba elegir para difimular 
efta defventura.) 

Sale Mauricio. Señor , ai fuera cftán 
dos hombres que pretenden hablar 
con uíled. 

Pane. ¿Quienes ? ^los has conocido ? 

Maur. El uno es el primer miniliro de 
los negocios de Lanfmán , y el otro 
es el caxero de Monfieur Sayíbn. 

Pane. Ah! vendrán á cobrar los cambia- 
les: ap. ¿y no te han dicho que quie- 
ren ? 

Aíaur. Np Señor j pero he oído que 
hablando entre si decían qué... No 
quiíiera que los mancebos lo oyefen. 

Pane. Vaya ; ¡dos vofotros á la plaza » 
prefencaos , y fi alguno pregunta 
por mi, decid que mui en breve me 
verán : íi viene á hablaros alguno 
para cobros , decidle que quando 
yo vaya fatisfarc a todos : fi para 
entregar dinero , cobradle ; tengo 
una pequeña ocupación , procuraré 
defembarazarme de ella , é iré al 
inflante. 

I, Yo temo que nueftro principal en 
lugar de ir á la plaza j no vaya á 
ponerfe en falvo. 

%. El es muy hombre de bien j pero fu 
hijo no le imita. 

3. jQuantos padres por demaíiado 
amor á fus hijos han arruinado fus 
familias ! ranfe. 

Pane. Di ahora lo que quieres decirme. 

Maur. He oido que los dos mancebos. 


hablando, á media voz dudaban 
VID. Ies pagafe fus letras: decijí í 
que lo« afuntos de vni, eftaban 
gran peligro , y que tenian ordíf . 
en cafo.de que no cobrafen, dekí 
cer fequeferar inmediatamente ti • 

dos fus bienes y efciftos. 

Pane. Ah ! Mauricio , eftoy perdido ' 
Maur. ¿Qué es lo que dice ufted! 1 , 
fangre fe me yela al oír tales palj.^ 
bras : ^cómo es ello ? Vm. en talef. 
tado ? ■ 

Pane. Jacinto mi hijo esquíen meb 
hecho precipitar de efta fuerte; 1( 
entregue varios negocios , hice !)U{. 
na é independíeme fu firma, eonlo 
que él abufando de mi confian» 
ha executado mil defatinos , y h 
fido mi ruina , forzofa confequencii 
de fu iziadvertida conduña. . 
Maur. ¿Pero por qué le daba Vm.taii' 
ta mano ? ¿debía Vm. fiarfe de una 
.juventud traviefa ? 

Pane. Juzgué que al verfe entre tantos 
honradifimos Comerciantes , em- 
peñado en negocios, y ocupado en 
el cambio de las letras fe fofegaria, 
y dexando fus malas coftumbresfo- 
lamente miraría por el honor de la 
cafa y el fuyo: me engañé: pudo fe- 
ducirme mi necia credulidad. Con- 
fíelo haberlo errado. Se ha valido 
de mí buena fé para fu precipicio > 
y con él es irremediable el defeon- 
fuelo de fu padre infeliz. 

Maur. Señor , no hay que fufocarfes 
acudamos al remedio. ’ 

Pane. Yo no fé de quien me valga : en ; 

toy fuera de mi. | 

Maur. Ha comunicado ufted fus peft* 
res .con Monfieur -Rainmur , eft® 
Glandes que al prefenté eítá aloja- 
do 


^ ¿i infiniiarfelos; pero me de- 
Zon tres razoités : la primera es 
‘“í foy deudor de fccecientos du- 

Í’fcbñi (bien lo/abes) de.. 

Ledra alguna inclinación a mi hi- 
I . V teniendo un dote crecido pu- 
La efperar con el feliz éxito de 

efte matrimonio reftablecer del to- 
do mi cafa: á efte fin procuro conler- 
var el crédito con mi amigo , por- 
que fi la necefidad me obliga á pu- 
blicar mis penas , vé aquí fuftrada 
toda mi efperanza e inútiles mis 
proye ¿tos. 

Mmr. Pues , Señor , por efas mifmas 


razones... 

Falta aun la tercera , no menos 
coníiderable que las otras: el Olan- 
dés mi amigo ( no rns engaño ) ef- 
tá aficionado á Beatriz mi hi/a: á un 
Comerciante tan rico como él pu- 
diera efperar darfela con poco doce» 
pero quan al conrrano me fuce- 
deria todo » ü le hicufe prefentes 

mis urgencias : perdería el creíiico, 
p , ^ ^ ‘ 

y precipitaría a roclos mis ni|OS. 
Mm, Perdone ufted: el crédito fe 


otra psrtc ^ o moneda contante lí 

la quieren. ^ 

Maur. Bien eftá : Ies preguntare en 
que eípecie de moneda quieren fus 
importes 5 Üngaros zequines ido* 
blones o pefos,la queguften: quan- 
do amenaza el peligro de una quie- 
bra fe procura con brabatas j gran» 
dezas fopueftas é importaras def- 
fnentir la fofpecha , y confervar la 
reputación ; fi unos no lo creen , 
otros fe fatisfacen : entre tanto fe 
gana tiempo para evitar la defgra- 
cia. vafe. 

Rain. No es efe mi modo de penfar \ 
con diferente conduéla he ^confer- 
vado mi honradez , y me lifongeo 
de confervarla mientras viva. Mis 
deudas fon muchas y crecidas > pero 
no me faltan créditos para reparar- 
las : íi la fuerte no me proporciona 
mejor medio , todo lo cederé á efte 
efeño : mis bienes » mis haberes y 
aun mis neceíarios adornos j pero 
no ferc capaz de humillarme al in- 
digno recurfo de' uña importara. 
Sale Aíauricio. Ya fe fueron. 

Pane. Pu.es: y qué han dicho d 
Mam. Que le efperan á ufted en la 


oierde fi oy no íé pagan las cambia- 
e$, y fi los acreedores ponen en 
execucion el fequestro de los bienes. 

Ííw. Si ; es verdad : me entrego á la 
flexión 5 pero no sé a que partido 
dirigirme., 

Aquellos mancebos aun efpe- 
ran la refpuefta ; jqué quiere Vm. 
que les diga ? 

hnc. Si vienen a cobrar las letras j di- 
les queoy por la mañana acudan a 
la plaza, que alli evacuaremos efte 
afunto ) ó dándole, cambiales para 


plaza. 

Pane. Qiiera el Cielo que yo püeda ir 
á ella. 

Maur. Señor , me parece que oy la 
fuerte le quiere a Vm. fer propicia. 

Pane. Cómo \ 

Maur. (Tkne ufted prefente lo qua 
ayer le dixe de aquel Medicó que 
quería emplear dos mil ducados i 
• fíete por ciento ^ 

Pane. Si': me acuerekr 5 y me^ parece 
que terefpondí' que no quería dar et 
fíete ) fino d feis y no mas , fegun 

A 7. pr^e- 


pradica del comercio. 

'Aíaur. Señor j quando es urgente la 
nccefíJad fe dá el ocho , y aun el 
diez por ciento. 

Hanc. Afi lo executan algunos que han 
vifto fus ca'as arruinadas en confe- 
qúencia : ' eíla imitación ha feguido 
mi defgraciado hijo } y yo por fofte- 
ner fu honradez y la mia , he paga- 
do en contante ^ y elfo ha produci- 
do la infeliz licuación en que me veo. 

Aíaur. El tal Medico . efpera todavia : 
ha venido á ofrecerle á Vin. dicha 
cantidad j hablelé Vm. y íi puede 
perfuadirle á que fe la entregue á 
feis por ciento , no defprecie ella 
ocalion. En el citado prefente no 
puede venir mas á propoílto. 

Pane. C^uerido Mauricio j es muy fácil 
hacer que me entregue efe dinero > 
pero los remordimientos de mi con- 
ciencia no es pofible lo permitan. Si 
los acreedores por defgracia me obli- 
gan á fatisfacer mis deudas, y maña- 
na me fuefe precifo retirarme , cite 
pobre Medico que oy me ha fu dine- 
ro, mañana lo habrá perdido, y íi yo 
le engáñale de eíla fuerte, mi quie- 
bra feria criminal , y por ella á mas 
de mis créditos y haberes perdería 
mi apreciable- honor : perdida que 
nunca puede relarcjrle.El que quie- 
bra por defgracia es digno de com- 
pallon , quebrar por malicia es de- 
lito capital , y quien le comete 




Comedia ntie>a. 

cita luerte el Doctor no los njji 
rá , y yo podré valerme dcefteft. 
corro fi me fuefe necefario paran 
mediar el deforden en que me ven 
Aíanr. Yo eftot aturdido, ¡t^ug ‘ 
hombre de tanto honor , de taiiti 
prudencia haya de verfe en femeian 
teanguftia! 

Pane. A mis deígracias han fucediij 
nuevas defventuras quiebras íj 
correfpondientes , perdidas de mer. 
cancias en el mar , y fobre todo h 
mala conduéla de mi hijo ; aquel 
deígraciado hijo mió que no te. 
niendü honor , amor ni caridad ha 
acabado de precipitarme. 

Aíatir. ¡Pobre Señor Pancracio! en 1 
ef.tSo es digno de la mayor corapj. 
íion. va/é. 

Pane. Me caufa horror el psnfar que 


j 


acreedor á mayor caítigo que á un 


falteador declarado 5 porque ofetule 
la conhanza agena. 

Jl'ía.tr Pero pudiera ulled hablarle. 

Pane. Dile que entre ; h le puedo per- 
fuadir á lo julio , haré que el Glan- 
des mi amigo fe obligue á eiios ; de 


he de hablar en tan ' vergonzofo 


afunto á Monlieur Rainmur ,,el 
Glandes mas bueno que he tratado, 
el hombre mas honrado que he 

1 

conocido 5 el mas fincero y de mas 
bello corazón. Temo fe efcandalice 
al oirme : perderé fu amiíbdj tengo 
caíi por cierro Pa abandono. Na 
obltaiUe y ie iníí luarc algo de mis 
iaiortanios, reparare fu femblante) 
y íí veo en él alguna turbación, 
procurare regularme con prudencia. 
Sale el Medico Don Febronio. 

Feb- Servidor de Vm. , Señor Panera- 
cío. 

Pane. Tenga Vm. buenos días ^ Doft 
Febronio. 

Feh. He venido á incomodar a Vna. 

Pane. Mande Vm. en que pueda fer- 
vírle. 

¿Lé ha dicho a Vm. algo de mi 
parte fu criado Mauricio? 


Me 


,,,MehaalchoqueVm.qu«^^^^^^ 


ganancias dos mil ducados ; 
"e, verdad? 


fsIsUrjespofitívo: en tantos 
,,^írn la fati^ofa Dtofe- 


trqae -crcíco la fatigofa profe- 

fwndc la medicina es quanio he po- 
dido ahorrarj y efto a copia de qua- 
fiiiifufríbles trabajos. Ya foy muy 
viejoj y debiendo 1er mi edad quien 
au.Tiencafe crédito a favor de la ex- 
periencia, es quien me conftituye 
inútil. El Mundo eftá poblado de 
inipoftores , y el Medico qne juílifi- 
ca fus obras con las reglas de Gale- 
no es comunmente el menos apre- 
ciable: paciencia: tengos efto dos 
mil ducados, y quifiera me reditua- 
fenlo necefarto para pafar mi vida 
con decencia. ' 

lüf.Quél jfolicita Vm. una penfion 
vitalicia ? 

i No , no Señor , no quiero perder 
el capital : ana viuda pobre y hon- 
rada me cuida , me íirve con amor, 
fu fia es la efperanza de poíeer 
partida qua n do yo haya fálle- 


te. ¿Pues que es lo que Vm. preten- 
del dos mil ducados en depofito no 
redituarán mas que el quairo ó cia- 
to por ciento, 

te Oh ! los cenfos no fon muy fegu- 
roS' Yo quifiera ponerlos á negocio 
un peligro , y á fiets por ciento, 
te. Será dificil que con (éguridad 
halle Vm. quien fe los dé. 

* • Vo elloy informado que los co- 
'íiercia rites dan fíete y aun ocho. 
''’r-Qiiando íe hallan fin dinero , no 
caufa admiración. Q.uen íe aho- 

t¡\Z 

fted n© tendrá falta de dinero. 


Pane. No Señor , á mí me fobra. No 
übftante yo los tomaré fi V m. guftaj 
pero folamente al feis por ciento. 

Fe¿. El feis es poco. Vaya , fea el feís 
y medio. 

Pane. Bien : íi Vm. no tiene prifa , cf- 


pereme aqui un momento. Voy a 
firmar unas cartas para mis corret 
pendientes , y al inflante vuelvo. 

Feb Vaya ufted en. hora buena , que 
aqui d.peraré halla que V m. venga. 

Pane. Bien : ( antes de tomarlos, quie- 
ro hablar al Glandes, y formaré mi 


ro le tiene ufted configo í 
feb» Si Señor : aqui le tengo todo en 
oro : nunca me atrevo á dexarle en 


cafay porque hai gentes que con los 
ojos arrebatan quanto íe les pone 


delante© 

Pane. ¿No le incomoda a Vm. el psfo? 

Feb. De efte pefo no me peía ; el oro 
jamás incomoda. 

Pane. ¡Pobre Medico ! me da laftíma • 
li yo fuese un hombre fia concien- 
cia y perdería el infeliz en un iaí- 
tante quanto ha adquirido en mu- 
chos años á cofta de tantas f^icigas. 
Pero no , nunca podrá la defgracia 
alterar mi honradez. vaf'e. 

Feb. Se los dexare al feís y medio por 
no llevarlos conmigo ^ y tener que 
dexarlos en cafas pero fi fe me pro- 
porciona ocafion de ponerlos ai íic- 
. te 6 mas por ciento y fe los pedire 
al Señor Pancracioj y le ios daré al 
que mas los neceficare. Mientras el 
vuelve quiero contarlos : Los pme 
[obre una mefa. Ayer rne pareció 
que habia dos zequines mas de ia 
cuenta > y fi fuera aíí 3 no quifiera 

perderlos: ¡qué hermoíb mcúi ! ¡ {ue 

oro * ' 


^ Comedla 

OTO tan bello ! ¡y quanio trabajo me 
ha coftado recogerlo en tantos años ! 
otros Médicos mas ignorantes que yo 
han tenido viíitas que les han vali- 
do mucha plata ; pero yo no: nunca 
he tenido alguna en que me diefen 
mas de un ducado , y muchas veces 
he tenido que contentarme con mu- 
cho menos. Al fin he llegado a jun- 
tas dos mil ducados ; ¿pero cómo ? 
efcafeandome la comida j repudian- 
do el vino j y alimentándome con 
porquerias que folo fu memoria baf- 
ta para defcomponer el eftomago. 

Salen Jacinto y bello : el Medico cubre 
el dinero con las manos. 

Jac. Ven , Lelio , veamos fi eftá en ca- 
fa el caxero. 

Leí. Si; de todos modos es precifo buf- 
carefos treinta zequines: amigo Ja- 
cinto j eftás en ei empeño. 

Jac. Eh; no quedaremos mal : pero no 
eftá aquí el caxero : ¿quien fcrá cfte 
hombre ? 

Leí. Elle es un Medico: yo le conozco. 

Jac. Servidor de Vm. 

Feb. Para fervirle. 

Jac. ¿Sabe ufted algún remedio eficaz 
• para los callos burlándole. 

Feb. ¿Porque no ? ¿habla ufted de ve- 
ras ? tengo un fecreto prodigiofo. 

Jac. Mira que falvage ; fabe el fecreto 
para los callos. 

Leí, Ea, no perdamos tiempo en baga- 
telas : mira de donde han de falir 
los treinta zequines para el vellido 
que has ofrecido á la bailarina. 

Jac. Oh ! ¡fi yo tublefe las llaves del 
cfcritorio que prefto los verías ! pe- 
to no puede tardar mucho en venir 
el caxero. 

Idl. Bien , efperemos ; pero fobre to- 


üue'va, ^ . 

do no faltes a la palabra. 


Jac: ¿Que .tendrá que hacer aqui ea, J 
Medico , ni á que fin eftá fie- ■' ■ 


reclinado fobre la mefa í 


®PRrffí 


Feb. Mucho tarda el Señor Paneracini' 




L 


í 


J 


f(l 

Jac ¿Señor , fe le ofrece á ufted aUi' 

Feb. ECpero á fu padre de Vm. 

Jac. Si Vm. le efpera para algún negó, 
cio) también puedo yo refponderle,[ 

Feb. El afunto á que yo he venido l/ 
he de tratar con el príncipál. 

Jac. ¿Y yo no lo foi i ¿no foi tan ptio. ^ 
cipal como mi padre ? ¿eii la plaa 
Jacinto Are tufi no tiene fus negó, 
cios corrientes , y • no es de quiej 
mas cafo fe hace en ella i fi ufted 
viene á bufcarle para alguno , bien 
puede ufted hablar conmigo, 

Feb. Yo había venido para entregarle 
k negocio ellos dos mil ducados , y 
eftoy cafi ajuftado con fu padre del. 
Vm. 

Jac. Ola : mira : zequines. a^. los dos. 

Leí. No vienen á mala ocaíion. 

Jac. ¿Y qué dice mi padre í 

Feb. No quiere darme mas que elfeis i 
por ciento ; pero menos del líete 
tempoco quiero yo daríelos. ' | 

Jac. Si Vm. quiere j yo le daré el fíete 
per ciento. 

Feb. Oh ! no Señor ; ufted es hijo de 
familia, 

Jac. ¿Hijo de familia? ¿á un comercian* 
te que tiene proprios negocios 5 iH' 
dependiente de fu padre j fe “3' 
ma hijo de familias ? ¿has oido ma- 
yor deíatino? 

Leí. ¿Que obligación tiene un Medlí®. 
de faber las realas mercantiles j o* 
de conocer á todos losco^nerciancci* 

Feh. Es afi : yo no se mas de lo que 

dicho; conozco al Señor Pancracioj 

V 




V i ningún otro. 

J,Y,aara¡nomeconoc. uRed! 
SieconoicoáVm. porfuhiio. 

Íf isÚ hijo y no n.as í 

Ía Yo no fe mas que efto. _ 

L Lelío , infórmale : feps quien foy. 
L El Señor Jacinto tiene muchos 

Fefeftos. . 

5u fondo es de mas de treinta mil 

ducados, Ltlio. Eh j no le calles 

no es hi;o de fa- 
milia. 

Jíc, Tiene fu firma aparte, y en prue- 
ba, toma: enfeñale eftas letras de 
cambio ; eftas aceptaciones. 
/í/.NovéVrn.? vaya léalas. Letras 
que el ha pagado. 
f(l,Loveo , es verdad 5 pero... 
Jí(,Mas:efte es mi efcritorio : aquel 
el de mi padre : obferve Vni. como 
van rotulados eftos libros : aqui ca- 
ra del Señor Jacinto Aretufi , libro 
'ttiaeftro , libro de copias , regiílro , 
copia de letras; rio le hago á Vm. 
ver todo efto porque quiera fu dine- 
ro; no lo neceííto ; me fiobra : me 
mueve á ello Tolo el juftificar quan- 
to he dicho , y hacerle conocer que 
loy hombre y no muchacho como 
ufted creía. 

Señor Jacinto , fuplico á Vm. rae 
perdone ; le agradezco que me ha- 
ya lacado del error en que vivía , y 
me alegro de conocer en ufted un 
comerciante de crédito , indepen- 
ienté de! padre , tanto que fi... 
‘'^•Norne hable ufted del dinero , 

tomar., 

1- dexes que feefcaoe. ap. L 2 
o temas : dexa que cumpla con 
° CIO. Nueftra profefion lo' que 


nada. 

íe/, El Señor Jacinto 


mas 

Feb. L 

me incomoda j tengoi que hacer una 
vifita depriefa. 

Jac, ^Quanto le ofrecía a Vm. tni pa- 
dre de redito? 

Feb. El feis por ciento. 

JííC. {Valiente maula ! quaodo trata 
con algún bobo fe refigna. No pre- 
tendo hablar mas de mi padre j pe- 
ro todos eftos comerciantes viejos 
no quieren mudar de idea : tanto 
prometen fobre una cantidad que 
reciben oy en que los efeftos mer- 
cantiles fe venden á fuperior precio, 
como daban fobre igual fuma treita 
ó quarenta años ha en que las mer- 
cancías fe vendían la mitad menos. 

Feb. Si ; ¿qué tiene que ver ? en el dia 
fe puede dar mucho mas. 

Jac. A mi me ha fucedido para un buen 
. negocio tomar dinero a ocho por 
ciento. 

Leí. Si 3 y íé puede dar hada el diez. 

Jííc’. No j amigo ; no me he vifto jamas 
en tal eftado. El ocho íi ic C dado 3 
pero el diez nunca. 

Fek ¿Con que Vm. no tendría reparo 
en darme los ocho por ciento ? 

Jac, En el cafo de necefitar dinero, no 
hai duda. 

Feb. Yá 5 pero el dinero fierapre reini- 
ta al doble al comerciante. 

Jac. Yo eftoi con tan poca uccefidad 
de cl-sque cafi no le conio emplearlo. 

Feb. Lo creo j pero al comerciante 
do un momento á otro íe le hace 
neceíario lo que antes cali no le 
aprovechaba. 

Leí. Ya fe ve ; ¿quañtas veces faceden 
lances no prevenidos ? 

Feb. Señor Lelio , interceda Vm. » 


defea mas ha de defpreciar. ^ 

, tardanza del Señor Pancracio 


8 Comedia 

mi favor» 

LeL Vaya > finalmente efte Señor es 
un Medico de quien algún día pue- 
des efperar que te afifta con amor. 

Feb, Si Señor ; en qualquiera ocafion 
me emplearé muy de veras en fer- 
vicio de ufted. 

JaCi Tengo muchos doblone y filipos : 
fi fuefe una partida de zequines j 
quizá me refolveria: los necefico pa- 
ra expediilos á Conílantinopla. 

Feb. Juliamente los dos rail ducados 
eftán todos en zequines. 

Leí. ¿Qué mas quieres ? lo que deíéa- 
bas : ya no puedes efcufarte. 

Jac. ¿Y á quanto por ciento í 

Feb. Lo menos al ocho. 

Jae. Al ocho es mucho. 

Leí ¿Qué , quieres obrar una fniuíliela 
con elle Señor ? no te pido que ha- 
gas mas con él de lo que has hecho 
con todos : dale el ocho por ciento^ 
y acabefe el afunro. 

Jar. No puedo replicar r eres intimo 
amigo, y defeo complacerte. Quede 
en fin a juñado el ocho por ciento. 
Fefe ¡Gracias al Cielo ! 

Jm. ¿Donde eltá el dinero ? 

Feb. Aqui eílá: ¿guita Vin,. que lo con- 
temos ? 

Jac. En contarlo fe gaña mucho tiem- 
po : démele ufted y le pefarémos. 

Feb. ¿Cómo pefarle ? 

Jar. Si 5 fe pefará todo junto , y ufted 
verá fi le fale fu cuenta.. 

Feb. Bien : conforme vea obraré, ap. 

Jí?c. Ya verá Vm: los dos mil ducados, 
han de fer quinientos fefenta y qua- 
tro zequines. 

Feb. Menos feis libras. 

Jac. Si , es verdad : quinientos fefenra 
y tres , y catorce i fabo ufted bien 


nueyia. 

de dientas. 

Feb. Si los he contado tantas veces ^ 
Jac. Voy á pefarlo!. ‘ • 

Leí. ¡Qué trabajo tan fuperfluo ! noU 
pelaría yo. 

Jac. No entiendes palabra : efas fonco. 
fas que ap. deben hacerfe paraaílaiK 
zar el crédito de la trampa. , 
Se retira á pefarlos. , 

Feb. La fuerte me ha fido propicia: dd i 
feis al ocho he ganado quarentadu. j 
cados por año ; no ganaré tantos ea j 
cien vífitas. j 

Jac. Ai tiene Vm. quatro zequines m 
habia de mas. 

Feb. De mas ? puede fer que Vm, fe 
haya equivocado. 

Jac. El pefo no puede mentir : fey 
hombre de bien j no quiero lo out 
no es mío. 

Feb. Conozco la honradez de Vmis 
el hombre mas de hien que haien 
el Mundo. 

Le/.Quatro zequines vale fu honor, áf, 
J<rc. Ahora le haré á V m. fu rcfguardo; 
quanto mas puntual fea Vm. en ve- 
nir por fu dinero , me dará mayo: 
placer. 

Feb. Si Señor i de aqutá algún año, | 

Le/. Ahora no es ocafion de tratara! i 

• • ' 

efa materiarhazle fu caucion^yaca- 

bofe^ 

Vol a hacerla, 

LcL No podía Vm. fiar en manom^ 
fegura fu dinero, aL Mcáico* 
Feb. En eíeélo ^ la fuerce me ha favo* 
recido, 

LeL Yo aconfejaria á Vm. que * 

antes que venga el Señor PancracíO* 

Féb. Por que ? antes tendria efpsciil | 
complacencia en ílgniíi carie que 

le neceíito para nada. 


í- .nuel viejo avaro llegaafaber 
M *\iio ha tomado ertos dos mÜ 
& al ocho por ciento , no fe 

io aprobará feguramenie. 

cf 'Señor Jacinto no tiene que dar 
'ttflcion i nadie. Es indepen- 

ftn todt i «ces no reufa feguit 
fus confe jos* 

Voime pues : ípero el refguardo? 

rAÍ eftá : vea ufted fi lo aprueba. 
¿Bien,bien._ lee bajo. 

L De feis en feis mefes venga ulted 

por ftt dinero . 

J.Bien eftá ; á la orden de Vm_., Se- 
¿or Jacinto : le doy las gracias de 

que** , 

k.Bafta : a mi no tiene que agrade- 
cerme nada s al Señor Lelio es a 
quien.tt 

íti. Le quedo agradecido. 

Lti iQiié friolera ! yo defeo fervir á 
los amigos. 

ffUn fin , a los dos les doy las gra- 
cias: y á ti no menos, fortunSj pues 
me has proporcionado emplear can 
bien mí dineros á Dios, Señores. v<i. 
)«. Efte Medico es el mas fabio de 
todos. No le hai mejor en el Mundo. 
Ul jPor qué ? jde que lo infieres ? 

)«c. No lo vés ? con un recipe folo ha 
curado codas mis dolencias, 
tó. Ahífi: y yo no he hecho mal 
• tercio: no quedaré quexofoá la paga, 
he. No , amigo : todo ettá á tu difpo- 
ficion. 

H No , no , por ahora no necefíto 
mas que veinte zequines : prefta- 
melos. 

J«- De buena gana j fabes mi genio ; 
por mis amigos empeñaría hafta la 
«anufa ; toma j aquí tienes veinte 


zequines. 

leí. ¿Y los treinta para el vellido qu9 

oFrecifte á la bailarina ? 

J 4 f. jC^uieres que te los entregue ’ ¿te 
encargas tu de comprarle ? 

leí. Por qué no? no tengo reparo. 
Compraré el mifrno corte que tu 
efcogiftsj y fe le llevaré a Madama 

de tu parte. ^ 

Jíic. Me parece mui bien. Toma ) ai 
eftán treinta zequines: vé , compra- 
fele , y dila que no me olvide. 

Itl. No falcaba mas. ¿Podrá dexar de 
querer al que ha (ido el todo de fu 

fortuna ? 

J<íc. Claro eftá i pero mugeres... 

Ul. Eh ! dexate de efas quimeras : en 
el cafe te aguardo. 

Jac. Bien : luego nos veremos. 

Ul. Ah pobre tonto! él garta y yo me 
divierto á fu coila. vafe. 

Jae. Efte dinero ha venido á buen 
tiempo. Finalmente yo no le he en* 
ganado : le doi el ocho por ciento. 
Si yo no pudiere pagarfelo. , fe lo 
pagará mi padre. No puedo eftar íin 
dinero j con los amigos foy liberal j 
con las mugeres gsnerofo : el juego 
me gufta mucho, la tarde no puedo 
pafarla fin un rato de díverfion > 
patoo en el Theatro^ cafa de com* 
po 3 coche á la puerta , cafe , todas 
eftas fon cofas necefarias para igua- 
larme á los que pueden disfrutarlas. 
Dirán algunos : todo ello fe dirige 
á una perdición : tu quiebra es infa* 
lible 3 y aun la tuya feria caufa de 
la ruina de tu padre : bien j <y que 
tenemos^ quando llegue efte cafo fe- 
guirémos rigorofaments las regías 
de la econornia 3 y poco á poco fe 
logrará otra vez prefentarfe con lu- 

B cimien- 


Comedia nueva. 


ciiiíienro al público j y quiza con 
mas dinero que ahora. 

Sale Juanita. jSeñor Jacinto? me alegro 

; de hallarle á ufted folo : tengo que 
decirle dus palabras. 

Jac. Vaya , di , ce fe ofrece algo ? 

J«íí. Si Señor : que me pague Vm. los 
ciento y cinquenca ducados que le 
tengo preftados. 

Jac. Cómo ? ^pues no, me los difte á 
- cambio ? ¿no te pago el diez por 
ciento ? 

Jua. Dos años ha que no he vifto un 

• quarto. Ahora los necefito para va- 
lerme de ellos. 

Jac. Con que , quieres tu dinero ? 

Jutt. Si Señor , que le quiero , y 11 uí^ 
ted no me le dá con puntualidad > 
veré fi con decirfelo á fü Señor pa- 
dre configo recobrarlos. 

Jac. (Y tu corazón fera tan cruel , que 
fe atreva á dífguñar á tu infeliz Ja- 
cinto ? 

J»4. Efas palabras ya fon inútiles. Lo 
que yo necefito es mi dinero. 

Jac. ¿Y aquel amor que otro tiempo 
me tenias ? 

J«<í. Cierto que le merece ufted baf- 
tante. Ni aun fiquiera roe quiere 
dar el fruto de mi dinero. 

Jac. Vaya , quiereme 5 y te los daré al 

- ínftante. 

Jua. Ya eftoy acoftumbrada á oir eíbs 
palabras en uftedj y por efo conoz- 
co fus obras. 

Jac ¿Quieres el redito ó el capital ? 

Jm. Quiero todo lo que es mió. 

Jac. ¿Y quanto fuma el todo ? 

J««. Ciento y cinquenta ducados de 
capital j y treinta de réditos. 

Jac. ¿No quieres mas que efo ? 

Jua. No mas. 


Jac. ¿De veras no quieres otra cofa? 

Jua, ¿Qué mas he de querer ? 

Jac ¡Ah picara! 

Jua; ¿Por qué me dice ufted efo ? 

Jac Porque me tienes robado el c(¡, 
razón. 

Jua. Yá :no eftoy ahora para chana 
Deme Vm. mi dinero. 

Jae. Si , querida , te lo daré. 

Jua. Sirviendo en efta cafa muey 
años he llegado á recoger efta cantiJ 
dada cofta de infinitos trabajos y| 
fatigas. Ufted con fus buenas razo.! 
nes me la ha quitado de las manos, | 
y ahora fe porta de efta fuerte, vúnJ 
do mi bondad. Soy una pobre nm.i 
ger > necefito efe dinero 5 y para re» I 
cobrarlo acudiré á fu padre de Vni,| 
mi atno^fino encuentro otra medio; 
fi efto no baila ^ la jafticia hará co- 
nocer á Vm. mí razón. Maldito fea 
el ínftante en que creía Vm. enque 
fe lo entregue 5 en que le conocí. 

JaCé Juanita... con amor. 

Jua. Que Juanita y ni que diablo, 

Jac. ¿Ojiieres el dinero ? 

Jua. Si Señor 5 quiero mifangre. 

Jac El fruto ó el capital. 

Jua. Todo 5 todo lo quiero. 

Jac. Todo ? 

Jua. Si 5 hombre ^ es ufted fordo ? 

Jac Ali ! buena alhaja ! 

Jua. NJo me acabe ufted de enfadar. 

Jac. ^Conoces efte metal por el fóni- 
co ? con la bolfa. 

Jua. ¡Ah quantos zequines ! ¡Señor Ja- 
cinto quanto dinero ! 

Jac. Qiie y jliabias creído que yo pü* 
oiera malgaftar tu caudal ? cita en 

• t^fta bolfa^ y en ella quería también 
guardarte él fruto de algunos aiioS) 

• Puraque de efta fuerce fe aunisncafe 


,1 »pw <!"= y“ 

loi ci«o y ; '> 

rertos te refultarian diez y ocho , 

! el año que viene otros tantos, 
y„.,,een poco tiempo con ciento 
v°c¡ncüenta ducados fe doblaría la 
nartida j y tendrías un mas que me- 
diano doté : pero ya que tu defeas 
con tanto ahinco tu dinero , vele 
aqui. Mo quiero mas cuidados. 

/«í. No fea ufted tan fogofo: ¡qué 
pronto ! yo había pedido mi díñe- 
lo , penfando que no quería V m. 
pagarme el fruto. 

jw.No , no} efa no es fatisfaccion fu- 
ficiente , veo que defconfias de mi , 
quiero pagarte, y alia te las avengas. 
WEfcuche ufted ; en quanto tiempo 
®e produciría efa cantidad halla 
quatrocientos ducados ? 

Jií.En mis manos me empeño en que 
los produzca mui pronto. 

Jiw, jPero en quanto ? 

Jíc. En tres ó quatro años lo mas. 

Jm. Y diga ufted, j(t el capital fueíé 
ahora de trescientos ducados } en el 
mifmo tiempo no vendría á produ- 
cirme feiscientcs ? 

Jic.Sij por la mifma regla no hai duda. 
J»í. Oyga ufted en confianza : yo he 
preftado también á fu Señor padre 
otros ciento y cincuenta j pero no 
me dá mas que el feis por ciento. 

K Si? pues mira: haz que te los vuel- 
va , y yo los tomaré dándote por 
dios lo mifmo que por los otros. 
J*í*Cafi eftoy refuelta a hacerlo. 

J«. Pero fobre todo, fílencio : que no 

fepa mi padre que los pones en mi 
poder, 

J*«. Defcuide ufted en quanto á elb : 
yo le pediré mi dinero , él me lo 


dará al inftante, luego fe la .entrego 
á Vm. , y junto con el otro , confí. 
go en menos de quatro años tener 
un dote de feiscientos ducados. 

J<ic. Bueno : pero quizá otro día vol- 
verás por ello j no te fiarás de mi , 
yo me enfadaré , con que ferá me- 
jor que te lo vuelva ahora. 

Jmíí. No, querido Señor Jacinto. Há- 
game. Vm efe favor. 

Jac. Vaya , me quedaré con él por 
complacerte. 

Jai. Viva Vm. mil años. Luego que el 
Señor Pancracio me reftituya mi 
dinero vendré á ponerle en manos 
de Vm. 

Jac. Pero Cobre todo que no lo Cepa: no 
fe lo digas á nadie , ni á tus parien- 
tes , ni aun á tu querido , y toma 
efos dos zequines que te regalo. 

Jm. Viva ufted mil años: 

]ac. Pero no j mejor feria agregarlo al 
capital paraque vayan producien- 
do. Ea Juanita , alegremente: quan- 
do hayas menefter dinero , ya labes 
á quien has de acudir. vafe. 

]ua. Si quiera eftos doszequir.es lien- 
to que no me los haya dado : pero 
paciencia , dentro de poco tiempo 
podré contar, con un buen dote. Si 
el Señor Pancracio no fe refifte á 
darme mi dinero , puedo decir que 
foy dichofa : me debe á mas algu- 
nos mefes de falario : todo fe lo en- 
tregaré junto al Señor Jacinto al 
diez por ciento- 

Sale Andrés. Juanita , jquieres oírme 
dos palabras ? 

Jua Si , queiido Andrés , di quanto 
quieras, • 

And. jQuando acabamos de efe«^uat 

nusítio matrimonio ? 

B i Píef; 


j j comedia 

J«<*. Prefto. 

And> Ojiando ? 

Jua. De aqui a tres ó quatro años. 

And. Eftás loca i ¿y por qué hemos de 
efperar tanto ? 

Jita, Por caufa del dote. 

And. Que dote > jno le tienes yá ? 

Jua. Si le tengo > pero en efte tiempo 
fe irá aumentando. 

And. Bien fe aumentará defpues de 
cafado. 

J» 4 . Olí ! entonces lo que eílá hecho , 
eftá hecho. 

And. Pero donde tienes el dote ? 

J«í. No fe puede Caber. 

And. ¿Ni aun yo puedo faberlo ? ^yo 
que he de fer tu marido ? 

}ua. Pero no lo eres todavía. 

And Ah Juana ! aqui hai algún era* 
brollo. 

J«x Qué embrollo puede haber ? 

And. No tiene remedio : yo he de fa- 
ber á donde eftá efe dinero. 

Jm<i. Yo te lo diré } pero no fe lo has 
de decir a nadie. 

And. Callaré como un muerto. 

J«<í Eftá en poder del Señor Jacinto. 

And. ¿Y fe vá aumentando 1 

Jua, Si : me paga el diez por cientOj y 
el fruto le dexo coii el capital : en 
poco tiempo la cantidad ferá doble; 
pero cuidado con callarlo. 

And. No temas : pero dime , jno pu- 
diera lograrfe á un mifmo tiempo 
cafarnos j y dexar que aquel dote 
creciefe ? 

J«ií. Ya fe vé que fe pudiera. 

And. En fin , pienfalo y refuelve. 

Jkí. Si i lo penfaré. 

And. Ola ! fobre todo honrad éz y fi- 
delidad. 

Jua. Ya me conoces. 


nueva. 

And. Con los hombres poco trarn /• 
meiws fatisfaccion. “’l!2 

J«4 Ni por dos zequines me obli 
ninguno á que me dexara 
una mano. • 

And. Por dos zequines... la mano.., 

]ua. Bafta: foi muger... sé como feoij 
cede. Cuidado con el fecreto. 

And. Seré de piedra en quanto alf|.| 


tonijii 


\ 




lencio. 

Jíia. Si encontrara algún medio pajj 
añadir zequines al bülfillo,., Meiibj 
geniáré. vafe. 

And. Ya fe v€ que (í fe trata del an,| 
mentó del dote de mi muger jes! 
precifo que yo lo fepa. 

Sale Mauncio. Amigo ^ he vifto(|ije 
hablabas con Juanita, pues? ¿encjuc 
eftado eltá vueftra boda? 

And. Se retarda por razón del dote. 

Mau, Có.mo el dote ? no te entiendo. 

And. Pues en confianza ^ fabe que..,! 
Pero cuidado con callarlo. 

Man. Te doy palabra : profigue. 

And. Juanita ha fiado fu dinero al Se* 
ñor Jacinto ^ efte le paga el diez 
por ciento 5 y aun el fruto Isdexa 
para aumento del capital. 

Mau, Ah ! ya lo entiendo : (quedaran 
frescos. ) el matrimonio no ten- 
drá eftráo harta que el Señor Jacin* 
to le reftituya fu dinero? 

And. Claro eílá : efe es fu dote. 

Man. Amigo ^ tu ferás dichofo. 

And. Si , gracias al Cielo : íomos com- 
pañeros ^ vivimos en una mifina ca- 
ía ^ y fia tí no haremos nada y 
rido Mauricio: fobretodo el filencio. 

Mau Ya ertoy en efo y no tem^^» 

And. Es un grande teforo cl fecreto. 

Man. Voy corriendo a contaríelo tod® 

al Señor Pancracio; 
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Qitarto en cafa de Pancracio 
^ un, mancebo, 

tifie Ve i Monfiur Rainmurj y díl« fi 
quitre favorecerme en venir a to- 
nar té conmigo , al mifmo tiem- 
po repara fi eftá ai fuera el Médicos 
fi quiere que efpere un poco y fino 
que vuelva deípues de medio dia. 

Bien eftá. 

VfiC. No me había vifto hafta ahora 
en tantos ahogos j en tantos afanes. 
Se trata de mi honor, de mi reputa- 
. cioii. La cuenta que de todos mis 
negocios refulta , me conftituye 
deudor de diez mil ducados. No es 
grande deuda j pero fi no fatisfago 
ellas letras, pierdo mi crédito , y 
ferá precifo retirarme aun por can- 
tidad tan leve. ILemedieTe (i es poli 
ble : aqui viene el Glandes : el pue- 
de focorrermej pero le temo. Es mui 
delicado : no encuentro el modo de 
declararme. 

Sale Monfteur Rainmur. 

Mn. Buenos dios, Monfieur Pancracio. 
Pm, Felices, Monfieur Rainmur: ¿con 
bailón y fombrero í cómo es efo ? 
Mn. Iba á faiir de cafa. 

PiWf. Tan tarde ? 

Mn, Voi á pafar un rato con el Capi- 
tán Corbrech. 

««c. ¿No queréis que tomemos prime- 
ro el té ? 

Mn, Bien ; tomémosle. 

Ola j muchachos. [ale uno. 
Me 1, Señor ? 

Pinc. (^ue traigan el té. 

Voy al ¡n liante, vafe. 

“íflí. Monfieur Rainmur , fentemonos 
poco. 

Bien : fentemonos. fe fientan. 

Yo efpero que tendré el honor 


de íervir i Vtn. en im caía por al» 
gun tiempo. 

Rain. El mes que viene me voy con. 
el Capitán Corbrech. 

Pane. ¿Porque tan prefto ? la compañía 
de Vm. es muy apréciable. 

Rain. Os lo agradezco. 

Pane. Eftos tres mefes que os habéis 
dignado vivir en mi cafa me han 
parecido tres días. 

Rain. Os lo agradezco. 

Pane. Vaya ; llquiera pudierais queda- 
ros todo efte Invierno. 

Rain. No puedo. 

Pane. Madama Luifa vueftra fobiina 
eftá muy guftofa en Italia. 

Rain, Mí íbbrina es mas Italiana que 
Oiandefa. 

Pane. Aunque ha nacido en Olanda , 
defde mui tierna edad eftá en Italia ; 
no obftantCjde fu patria conferva un 
no fé que... un cierto ayre noble , 
ferio y graciofo al mifmo tiempo , 
que no es caraCler proprio de nuef- 
tra nación. 

Rain. .Mi fobrina fácilmente aprende 
las buena máximas. 

Pane. Sé que en Milán , donde eftuho 
quince años , era el Idolo del país : 
en los pocos meíés que eftá en Ve- 
necia ha merecido la miftna efti- 
macion. 

Rain. Os lo agradezco- 

Panc. ¿Y ahora queréis que íé vuelva a 
Olanda ^ 

Rain. Yo haré lo que á ella mejor le 
acomode. 

Pane. ¿No feria mas regular cafarla en 
Venecia ? 

Rain. Que fe cafe donde quiera. 

Pane, ¿Qiereis que os proponga yo un 
partido á propofito ? 


, efte y 
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Rain» Es precifo que el marido fea á fu 
güilo 5 y fu familia correfpondiente 
al mío. 

Pane. Qijeridó amigo y perdonadme : 
os quiero Iiablar claro : ^mi cafa os 
defa^ra daría ? 


Rain. ; 0 ¡i Monfieur Pancracío. . 


Panc» ) 0 ^ di^rnarías de honrarla con et 


te enlace ^ 

Rain. Monfieur y yo Coy quien recibo 
el honor. 

-Pííwr. jOs parece bien mí hijo ? 

Rain Efo hadefer águftodemifobrina. 

Pane, jY fi ella no le defdeñafe y vos 
quedaríais facisfecho ? 

Rain. Monfieur^ perdonadme... No me 
acomodaría. 

Pane. No ? pues por qué ? 

Rain. Permitidme... 

Pane» Conque j |vos no teneis á mi ca- 
fa en buen concepto ? 

Rain. Os engañáis 5 no tendría el me- 
nor reparo en cedérosla. 

Pane. '^Paes por que á mi me concede- 
ríais efte honor 5 y no á mi hijo ? 

Rain, Efeufadms que lo diga. 

Pane. No me podéis negar la eauía. 

Rain, Vos foís hombre de bien. 

Pane. ?Y mi hijo ? 

Rain. Perdonadme: no le tengo en 
igual concepto. 

Pane. jY por qué ? 

Rain. Ha muchos dias que le prefte 
cien zequiaes 5 y aun no me los ha 
fatisfecho. 

Pane. ¡Ah defgraciado ! ap. fi él no ha 
correfpondido yo (abré enmendar 
eíle defeílo : ^Qs íiíiis de mi ^ 

Rain. Si Señor. 

Pane. Siempre cjiie os refolvierais á dar 
á mi hijo vueftra fobriiia , yo reci- 
bkiá el dote j y yo miímo feria el 


% 


nueifíu 

deudor ele el» 

Ciertamente. 

Pane. ^Con que guftais que fe 
efte matrimonio ? 

Rain. Perdonadme. 

Pane. Ya os entiendo : decís que i,. 
teneis en buen concepto alpafuau, 
vueftras obras .inaniíieftan lo co.' 
trario : no fabeis todavía á donit 
llega mi honradez , y habéis 
do lifongearme. 

Rain. Señor , ufted no me conoce. 
Sale un criado con el té. 

Pane, Bebamos el té. 

Rain Si: bebamos. 

Pane. Nunca hubiera podido perfci. 
dirme á que defpues de tresmefa 
que nos tratamos me tubiefeiseii 
tan baxo concepto. 

Rain. Al contrario; de vos he hecho iiii 
concepto muy alto. 

Pane. El dote quedaría en mi poda 
con la mayor feguridad. 

Rain- r.o creo. 

Pane. Y vueftra fobrina eftaria nwy 
bien en mi. cafa. 

Rain. Lo dudo. 

Pane. ¿Pero por que ? 

Rain. Vueftro hijo no es puntual. 

Pane. Oh ! es joven : el matrimonio h . 
fofegará- 

Rain. Soíieguefe primero, y cafefe<ltf 
pues* 

Pane. Pero vaya : ^no íby yo qui 6 ® ® 
la pide ? 

Rain. ¿Para quien ? 

Pane. Para mi hijo. 

, Rain. Efo no. 

Pane. ¿Y íi os la pidíefe para mi j 
la daríais ^ 

Rain. Si ; de buena gaña. 

Pane, Ella quizá no coníéntiriaí 
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Los Comtrcianbes. 


uin. El marido ha de fer de fa gufto. 
ftnc> Con que no haremos nada. 

I Híh. Buen té , buen té ! bebe. ^ 

. fgne. Baila : lo entiendo : vos habéis 
querido burlarme, 
i Yo ? no , cierto. 
fine. En vos no encuentro aquel ami- 
go que penfaba. 

Uin- Haced la prueba • 

Yo foy un hombre que por mis 
amigos derrámaria toda mi fangre j 
no creo que haría ufted por mi otro 
• tanto. - 

uin. Haced la prueba, 
fasf. Si me refuelvo á poner en exe- 
cucion la experiencia , no faltarán 
pretextos paraercufaros. 
tó, Monfieur , vos me ofendéis : no 
conocéis mi finceridad. 
hnc. Vamos pues á la prueba: para 
evacuar cierto negocio que rne pre- 
. cifa j necefito diez mil ducados : 

jteneis dificultad en preftarmelos? 

Ui» No S^ñor, vos fois mui dueño de 
■ mis bienes. 

Acepto vueftra palabra. 
¿íw.Quando los queréis ? ' 

í'w. Antes de media diá. ' 

Bien. 

jNo ponéis reparo en prefentar- 
me diez mil ducados j y le tendréis 
en que mi hijo fe cafe con vueftra 
fobrina ? ’ < •: 

Vos fois hombre de bien^ fois 
honrado , fois puntual. 

Wf. jY mi hijo ^ 

Nada de efo. 

La razón le fobra. ap. 

•’íe.Los diez mil ducados os los daré 
letras de cambio. 

‘’Jt. Oid: no quifiera q me los dieíéis 
* laala gana, y folo por puntillo... 


^ain. Bafta : yostiO me conocéis. 

Pane, Antes quifiera... 

£ain. No mas : os los daré en la plaza 
de cambios. 

Pane. Yo os pagaré el feis por ciento* 
^Os contentáis i 

. Haitt. Me contento. * 

Pane. Monfieur } vos fois hombre de 
bien : fois un verdadero amigo. 

Rain. No entendí que para tenerme 
por amigo , fuefen menefter diez 
mil ducados que lo acreditafen. 

Píi»c. jQué j ya os habéis arrepentido? 

Rain. Monfieur j en la plaza de cam- 
bios. vafe. 

Pane. Eftoí confufo: eftoy fuera de mi. 
No hallaba modo de pedirle elle di- 
nero j y él mifmo me le ha facilita- 
do cafualrnente. Me prellará diez 
mil ducados: Con ellos remediare 
mi defgracia > en adelante excluiré 
á mi hijo de todo negocio > mis 

• afuntos feguirán otro método, c irán 
con difernnte dirección. Ah! fi mi hi- 
jo mudafe , fi volviefe en si , fi pu- 
diera reducir al Glandes á efte ma- 

• trimonio , ¡qué feliz fuera. yo ! ¡que 

dichola nueftra cafa ! voy á bufear á 
mi hijo : le fuplicaré que procure 
ponerfe en gracia de Madama Lui- 
ía j que fe haga bien quifto con fu 
tio. Lo hará , tiene buen corazón. 
Aqui viene : hijo, Jacinto^ efcucha: 
Ah ! en vez de atender á mis pala- 
bras, me vuelve las efpaldas , y hu- 
ye de mi. No importa , yo he de (é- 
guirtc. vafe. 

Qfiarto de Madama Luifa: éfiay Ma~ 

. dama Beatri'^. 

Bea, Madama , fiempre e liáis eftudiaa- 
do. 

¿ni. Me divierto afi. 


c^ué 


Cmeik 

Bea. |Quc libro es eíé ? 

Luí. La Spcdadora. 

Bea. CóíHO ? jque fignifica la Speda- 
dora ? Una muger que efpera ? oh ! 

• de efas hay tantas. 

Luí. Perdonadme: no puedo fufrir que 
habléis afi : la* Spedadora ó la que 
obferva. Una Filofofa que obferva 
las acciones humanas , examina las 
pailones, y habla con buen criterio 
fobre varios fífte mas de nueftro ligio. 

Bea. jCómo queréis que yo entienda 
vueftras razones j fi para mi aun 
vueftras palabras fon en griego ? 
jqué dianrres quiere decir criterio ? 

Luí. Discernimiento , para diftinguir 
lo falfo de lo verdadero , lo bueno 
de lo malo , y el bien del mal. 

Bea. En mi vida había oído tal termino. 

Luí. Os compadezco : vueftro padre 
no os habrá inclinado al eftudio. 

Bea. El eftudio á que yo me he dedi- 
cado, confifte en hilar, bordar y co- 
fer tan folo. 

£«i. jPobres mugeres ! nueftros mayo- 
res contrarios fon nueftros mifmos 
padres j nos prohíben el eftudio , 
fundados en la faifa maxima de que 
no es propfio á nueftro íéxo : creen 
que el entendimiento de las inuee- 

^ • i-p r • 1 

res no nene dilpoiicion para las 
ciencias, y quizá violentan á la eru- 
dición á un joven que fe jnclinaria 
al trabaja mas guftofo , y á una hija 
que inclinada á las letras , feria en 
ellas fobrefaliente , la condenan al 
reducido afán de una rueca. 

Bea. Teneis razón , querida amiga j (1 
mi padre me hubiera inclinado al 
. eftudio , yo afeguro que me dife- 
renciara baftante de mi hermano. 

Luí. £1 Señor Jacinto pofee los dones 


Hue)fa, 

. de naturaleza. 

Bea. fY quales fon efos dones ■! 

Luí. Los que fe reparan con los ojovj 
bello afpedo , un ayre brillan'tj 
una prefencia que forprende. ' 

Ber ¿Con que os agrada mi hermanoil 
Luí. La amaría, no hay duda, finodet 
lucir fen á cftas bellas prerrogativj 
otros tantos defedos que le 
aborrecible, 

Bea quales fon las cofas que enil 
os defagradan ? 

Luí. Las que proceden de una malj 
educación. 

Bea. Mi padre fiempre ha procurado 
darfela buena. 

Luí. Mientras un padre prudente It 
daba fantos avifos , las compañiai 
viles le arruinaban y pervertían. 
Bea. Aqui viene mi hermano. 

Ltíi. ¡Qué lafrima ! un joven tan ama* 
: ble no tener íiquiera una dragma 
de buena Filofofia ! 

Sale jacinto. Madamsta ^ fervidoreito. 
Lw/.Madamita , fervidorclto ? ¡que ef* 
trañeza de palabras! 
jac ¡CXh ! en quanro á lo eftraño ^ tani' 
bicji tiene ufted fu buena parte. 
Bea. Vaya 3 ten juicio. af a éL 
Luí. ^Ea que fundáis que yo foi 
J¿ic. ^Una muger todo eí dia ojeanJí) 
libros no la parece á Vrn.eftrañeial 
Luí. Peor es ver á un hombre 
‘ día ojeando carras al rededor déla! 
mefas de juego. 

Bea Oyes : tomate efa. 

Jac, Me enfadan las mugeres bacb 
lleras. , 

Luí. Y a mi los hombres fin juiciO' 
]ac> Uíced habla con fobrada liber^^^' 
Luí. Hablo en el efcüo que 
enfeíia. 

Ob 


Vi# 


Olí <1«' H’8''> ! í“"» 

'ftbii íig»'’* ‘PT'*"’ ,‘‘' "’! r 

u¡ De los Maedros malos el mal le 

aprende por fuerza. ' 

embargo de que ufted me 

^chafquea, me agrada muchiílmo. 

f«í Mi ufted me defagradaria li tuele 
un poco mas razonable. 

Vaya: cada uno de fu parte procu- 
re corregirfe ; vueftrós genios fe co- 
noce que fe avendrían: ojala íe cfec- 
tuafe efe matrimonio. ap. 

¡jil Sabe ufted que cofa es amor ? 
k. Pienfo faberlo , y creo que no me 
engaño. 

luí jY como lo fabe Vm- ? 
k.Sihe pafado toda mi vida enamo- 
rando. 

lit¡,Y con todo apuefto que Vm. no 
lo fabe. Amor nace del entendi- 
miento. 

Jiic. Pues yo digo que nace de la vo- 
luntad. 

Luí. Antes de amar es precifo faber (1 
la perfona que defea amaríé ^ me- 
rece fc-r amada. 

J«. A mr entender , en fabiendo cor- 
refponder lo merece llempre. 
luí. Efe amor también le tienen los 
irracionales. 

J«f. Señoraj menos palabras : me que- 
réis ? os quiero. 

Leí. que tr^o lograría? yo no pue- 
do amar á quien no fe be diftinguir 
las finezas de un verdadero amor , 
de los afedos que produce una vili- 
nma complacencia. f^afe. 
m, Ves r por tu infolencia pierdes 
muchos mil ducados de dote^ y una 
. bella , joven y virtuofa. Pafe. 
J4f. La virtud no me importa nada y 
9 belleza menos j el di neto es lo 


que Cento perder : pero tengo eítü 
genio : eftas mugeres doótas me en- 
fadan : aprecio mas una ignorante 
que me diga en dos palabras te quie- 
ro, que á una fabia adornada de to- ' 
das eftas niaxi-mas tan perjudiciales 
muchas veces á nueftro honor y 
quietud. En fabiendo una muger 
pronunciar dos letras, s-i si, es para 
mí la mas cienciftca del mundo. 

ACTO II. 

C^lle. Sale Lelio folo. 

txl. Oh loco defefperado! no he vifto 
defatinado mayor que Jac.’nto. ¿Se 
puede ver mas? ponerfe á jugar con 
tres ó quatro tahúres , y perder en 
menos de dos horas los dos mil du- 
cados que pufo en fu poder aquel 
pobre Medico? No fue del todo ma- 
lo que yo le pudiefe facar de entre 
las manos cinqoenta zcquines antes 
de ponerfe á jugar 5 (I tardo un po- 
co , hubieran tomado el niifrao ca- 
mino. Ojala le hubiera pedido mas. 
Ya que los había de malgaftar, me- 
jor feria haberfelos dado á un amigo 
fuyo , hombre honrado y civil, que 
aunque le falten los haberes, la vo- 
luntad de hacer bien le fobra,.y ha 
menefter valerfe aun de lo incierto 
para tener buena vida. 

Sale Ftbronio. Oh Señor mió ! Me ale- 
gro de encontrarle. 

Leí. ¿En que puedo fevir á Vm. , Se- 
ñor Doólor? 

Feb. Se me olvidó deshoras ha, quan- 
do Vm. me favoreció tanto , pre- 
guntarle fu nombre , fu apellido y 
patria. 

C Que 
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Lci. pQue j tiene Vm. que mandarme ga de derefperado , y ahor 


alguna otra cofa ? 

Fch. No Seúoi , lino que quando me 
- hacen algún favor , me complace 
mucho el poderme acordar de quien 
me ha favorecido. 

Le/. (Efta memoria no tiene nada de 
fencillez. y 

Feb. Haga me ufted la fineza dé decir- 
me fu nombre j le eferibire aqui en 
efta cartera. faca . tintero. 

Leí. Pero > Señor, -yo no entiendo por- 
que ha de quedarme ufted agrade- 
cido, 

Feh. Vaya , sé mi obligación... Le íli- 
plico... 

Le/.No me fio mucho de efte Medico. <?p.- 
Feb. Su nombre ? eferibe. 

Leí. Fabricio. 

Feb. Su apellido ? 

Leí. Maimenati. 

Feb. La patria ? 

Leí. Bolonia. 

Feb. Con que, Señor Fabricio Malme- 
nati de Bolonia' , ó haga ufted que 
fe rae reftituya la cantidad de Jos 
. dos mil ducados que entregué al Se- 
ñor Jacinto , o Vuefeñoria ferá lla- 
mado á juicio , como tercero de tan 
manifiefta trampa. 

Leí. ‘jVerengenas! el diablo me lo ha- 
. bia dicho, a^. ¿Qué dice ufted de 
trampa í 

Feb. Si Señor : el Señor Jacinto me ha 
engañada , y ufted eftaba de acuer- 
do con él para lo mifmo. 

Le/. Yol eftraño que ufted diga efo. Soi 
hombre de honor , y el Señor Ja- 
• cinto es un comercialice honrado. 
Feb. ¿Qié honrado , ni que calabazal 
es un picaro , eftá Heno de deudas : 
fu caudal no llega á un fueldo y iue- 
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momento acaba de perder en 

■ cafa de juego mis pobres din 

que me cueftan tantos fudotej 
trabajos , que era la única efpéta, 
za de mi vejez. lufelice Febronig 
te han afefinado. ' 

Leí. ¿Pero por que no va ufted á ha 
fa de juego donde dice que eílá i 
no le quita el dinero ? 

Feb. Oh! fi la fupiefe , ya lo hubitu 
executado , pero no me han quen'. 
do decir á donde eftá efta malJiia 
cafa de juego : fi ufted la fabe dk 
mela por caridad. 

Leí. Se la diré á Vm. Lo que nosim. 
porta es falir de efte aprieto , yen 

■ rredarle á él mas. ap. Mire ufted; ei 
pafandü efta calle, encontrará íifted 
uri puente, baxo el puente haiuna 
cafa , entre ufted por ella , y faldri 
á otra calle, en medio de laqual, 
■\'uelva Vm. á mano derecha, y no 
íé detenga halla encontrar una pla- 
zuela , liga ufted coda la calle ade- 
lante, y defpues baxando calle aba- 
xo encontrará ufeed- la cafa ama- 
no izquierda, 

Feb. Ya no me acuerdo de nada de 

• quanto ufted me ha dicho. 

Leí. Vé ufted efta calle... 

Feb. ^Cómo fe', llama el dueño de la 
cafa ? 

Leí. Felipe Sacabolfas. 

Feb. Vuy corriendo. 

Leí, Si ; no dexarás de encontrarlo, 

Feb. •jlnfeliz de mi! ¿hallaré a efte tnú’ 
dito Sacabolfas ? 

Leí Creo que fi j y quando no prt* 

. gunte ufted por un tal Baudilio Va* 
natefea. 

Feb. ¡Qué nombres tan eftraños ! 

gente 


ufted Señor Fabricio Malmenati ref 
pondera de mi dinero. ^ 
ijsi : una vez que llevas nií nombre 
^ y apellido ya vas bien. Caramba ! 
f, yo no hubiera caído en la mali- 
cia. Pobre infeliz ! me da laftima ; 
pero no en quanto á los cinquenta 
zequines que me dio Jacinto. 

Síle Amigo Lelio , tiempo ha 

que te voy buícando. 

1(1, Yo también iba á lo mifmo. 

Uc. He perdido todo el dinero. 

1(1. Paciencia. 

w. No tengo ni un quarto, y 
que nectlitaba algunos. 

Leí, ^ propofitü debo darte una buena 
noticia. 

J«f. Qué ? di pronto. 

1(1, El Medico va bufcandote con la 
pretenfion de recobrar fus dos mil 
ducados. 

Jáf. Vaya ; tienes gufto de hacerme 
defefperar ? ’• 

Lf/. Si hubieras venido un poquito an- 
tes no tendrías que dudar nada; pe- 
ro no puede eftar muy lexos : íi 
quieres cerciorarte no eftará de 
aqui veinte pafos. 

Jíc. Efo importa poco : ¿pero que hu- 
morada ha íido efa ? ¿fe ha vuelto 
loco ? ' , 

Lei. Le han informado de tu fituaciorij 
ha fabido que liis dinsros íe remata- 
ban en la cafa de juego, y eftaba 
hecho una furia contra nofolros. 
he. Si efe viejo no tiene juicio , fe ex- 
pondrá conmigo. 

T T • ^ * 

A-cí, i u quieres precipitarte. 
hi. No quiero que un loco me vaya 
4'JÍtando el crédito. 

El pobre quiere fu dinero. 


LOS Lomtmames. ^ 

tan rara ! fi no le encuentro , Jac. Pues que vaya a mi padre ^ y ha- 

ga que fe lo afegurc. 




Le¿. Bien : fi le veo fe lo diré. 

Jac% No ts menefeer que fe lo digas: 
un ami$^o- mió no ciebe hacer cales 

papeles. 

Le/. Es que él eftá en que yo le he.dac 
cuenta de fu dinero^ y á efte efeólo 
lleva eferito mi nombre y apellido- • 

J¿rc. ^Que tienes rniedo ? no receles: 
pves efte puñal ? fe manejarle : ¿mas 
para que? con el dinero fe compone 
todo. 

Le/. ¿Pero fi dices que no le tienes ? 

]ac. Al prefente no > pero poco tarda- 
re en tenerle. Juanita me ha pro- 
metido otros ciento y cinquenta. du- 
cados y á mas de efo y ahora aca- 
bo de hacer una compra de quefos 
de Olanda^ y me han dado feis me- 
fes de tiempo para la paga: vendién- 
dolos COA prefteza quedarán á mi 
favor cinquera zequines lo menos.* 

Le/. Bueno , bueno: comerémos buen 
quefo. Ya cuidare yo de que lo ven- 
das. 

Jac. Pero le tengo que dar ai que me 
ios ha vendido diez zequines pron- 
tamente. 

LeL Qiie y fe los has prometido ? 

Jac. Si. . 

LeL Pues es precífo pagarlos. 

Jac. Pero hombre , con que ? vaya y 
amigo y preftame efeos diez zequi- 
nes que te digo. 

Le/. Quien ? yo? no tengo un quarto. 

Jac. ¿Cómo es pofible ? ¿no te he ciado 
efea mañana cinquenta zequines , 
. treinta para ei veftido de la hailari- 
* na 5 y para tí los reftantes ? 

Leí. ^Y que tenemos con cío ? los he 
gaft^do. 

C 2 Y 
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J«’C. jY el veftido j qui«n le tiene ? 

Le/. Qj-íien le debe tener. 
jac. Hambre , íi quiera hubieras hecho 
que yo le viefe. 

Lf/. Si : te lo iria i enfeñár á la cafa 



Sale J^^^onjiettY 

Rai. Diez mil ducados : mi palabra al’ 


eílá empeñada: 

Jac. Ve aqui uno que rae pudiera fi 
recer. 


avo. 


de juego. 

J<if. Voy á verla y preguntarla fi es 
de fu gufto.' 

O 

Le/. Efto es menefter estorbarlo ) por- 
que fino fe defeubre el enrredo. ap. 
Si y ve pronto : ella me habla dicho 
que defeaba verte , para pedirte que 
la comprafes tina guarnición cor- 
refpondiente. 

Jííf. Guarnición ? no me verá ella por 
ahora. Pero , amigo , preílatne efe 
dinero j bien fabes que yo he fido 

liberal con . ■ .. 

Le/. También vo lo feria fi lo rubiera. 

y 

Jac. Pero los veinte zequines jque íe 
han hecho í 

Leí. fY los dos mil ducados' donde ef- 
ún'i 

Jac. Hombre , los he perdido. 

Leí. Pues yo los he gallado. 

Jac. En fin , es precifo ingeniarnos. 

Leí. Y o no fe que hacerme. 

Jac, Mira fi tienes alguna alhaxa j y la 
empeñaremos: por un amigo todo fe 
puede hacer. 

Leí. Yo no tengo nada. 

Jac. Ea , amigo j no me abandones. 

Leí. Pero que puedo hacer por tí? 

Jac. Eftoy fin dinero. 

Le/. No haberlo jugado. f^áfe. 

Jac. jQue brabo confíelo ! no haberlo 
jugado. ¿Un amigo habla de efta 
fuerte ? ¿uno á quien yo he favore- 
cido tanto ? traidor j picaro... Ya 
nos veremos. Pero entre tanto me 
hallo fin dinero , y fin faber como 
he detenerle. 


Rai. Voy á la plaza de cambios : IqL 
prometido . 

Sin htblarle le mira coa defpreck ti 

Olaadés. 

Jac. Monfieur , votre fervan ,.coniaj 
vu porte vu , Monfieur. Yo cftov 
muy malo. 

Rala. ¿Que mal tencis J 

Jac. NQ_^tener dineros. 

Rain. Efa es vueftra falud. 

Jac. por que caufa ? 

Rain. Perdonad que no os la diga. 

Jac. Vaya , decidlo : no reparéis. 

Rain. Por que quando no tengáis diñe, 
ro fereis menos viciofo. 

Jítr. ¿Pues quien foy yo í ¿acafo foy! 
algún prodigo ? ' 

Rain. Difpenfadme. 

Jac. El dinero le gallo para mis nego- 
cios f no le defperdicio. 

Rain, Bien. . 

Jac. He comprado poco hace una pat* 
lida de quelbs muy buenos > y en 
ella tengo el útil de treinta por 
ciento. 

Rain. Bien. 

Jac Necefito unos doscientos ducados: 
4puedo efperar que Monfieur Raior 
mur me los prefte ? 

Rain. Efperád. 

Saca de la faltriquera UB papel. ’ 

Jac. Ella alojado en caía j no me hífí 
el defaire de negármelos. ap. 

Rain. Conocéis efta letra ? 

Jac. Si Señor., bien la conozco : 
es una letra.mia de cambio: por cien 
zequines que pie teneis preítadoí 

o ue'? 




que?««nc” que no os los' vuelva ? 
Kiin. Ojiando me hay ais pagado ellos, 
podéis venir á pedirme otros. 
C0ndefprec¡o , y el le mira con enojo. 
láÑ 0*1^ Señor Olandéb! quatro 
^ roefes que eftá alojado en mi cafa, y 
negarme un folo favor que... 
íí/«. Os pagaré la incomodidad que 
haya caufado. 

!«. Señor mió , nueftra cafa no es 
mefon. 

¡>tin. En qualquier mefon íé gafta me- 


nos. 

Jac.'Oi reftituíre los cien zequines. 

^sin, Ya lo hubierais de haber hecho. 
JíC. Soy hombre de bien. 
ím. No lo creen algunos, 
k, jPaes quien es quien no lo cree ? 
litn. Todo el pueblo. 

]íc, Eítraño las palabras de Vm. 

Rtin. Yo de Vm. no eftraño nada. 

Jitc, jC^ue queréis decir en cfo ? 

Rm. Nada. 

« 

j«. Eh , dexeraonos de cuentos. Sea- 
mos amigos , no quiero enojarme : 
fois mas anciano que yo , pudierais 
fet mi padre : os amo, os refpeto 
como á ral , y os tengo en el buen 
concepto que mereceis. 

Mb. Bien } os lo agradezco. 

pf. ¿Sois mi amigo? ¿me queréis bien? 

¡Oh Señor ! Con reverencia. 

Jíc, Dadme los brazos. 

Í4W. Bien. Se abracan, 

RVaya, ¿tne preftais ellos doscien- 
tos ducados ? 


Un. No. 

<Y fois mi amigo ? 

Mn.% ^ 

J«-¿Y no queréis preftarroe ele dinero? 
No. 

Sois un villano. Rainmut le mÍY4 


con eno\o. ^Qüe me- miras? ¿crecís 
que os temo ? viene á comer nueftro 
pan , y no es bueno para hacer un 
favor que fe le pide Se pafea con ram 
bia moviendo el bafton. ¿Q.ué , que- 
réis vengaros ? también labre cor- 
refponderos. Aprended á tratar con 
los hombres de mis prendas, y quan- 
do un hombre de bien os pide cien 
ducados , fabedque no fe deben ne- 
gar : Monfieur, ya me entendéis, va. 

Rain. Juventud fin vergüenza , mal 
educada , ignorante. 

Sale Mauricio, Señor , mi amo eftá 
aguardando á ufted en la plaza , y 
me envia á deciríelo ; ¿que no va 
ufted ? 

Rain. ?Amenazas ? temeridad, imperti- 
nencias ? ap. 

Maur. Le eípera á V ra. en el café , pa- 
f cando fe. y no quiere dexarfe ver 
halla que ufted vaya. 

Rain, £1 hijo deshonra al padre , y el 
padre fe arruinará por el hijo. 

Aparte , y pafeandofe. 

Maur. ¿Me ha entendido ufted ? 

Ra\n, Si : diez mil ducados no eíláti 
léguros en ella cala. 

Maur. Quanto mas prello vaya ufted 
á confülarle... 

Rain, Di á tu amo que le éípero en cala. 

Maur. Pero Señor... 

Rain. Ya te lo digo. Favorecer , bien; 
pero defperdiciar, nunca; fe pierde? 
paciencia j pero un precipicio no lo 
he de confentir. ^nfe. 

Maur.Kcpdx hai una gran novedad. Se 
habrá arrepentido el Olandés de dar 
los diez mil ducados a mi amo, fien- 
do un hombre de honor , que apre- 
cia igualmente fu palabra que la vi- 
da í ¿que dirá el pobre Señor Pan- 




era-? 
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cracio < La alegría hacía afomar los le impida el cumplir por efta 
lagrimas á- los ojos contándome j'y 
atribuyendo a eípecial providencia 
del Cielo la liberalidad de efte buen 
hombre : y ahora fi voy á él con Aíaur. Pues bien j yo iré á la 
efta relpuCíla que dirá ? verdadera- le efeuPt é á Vin. con elle — 
rente es defvraciado : fus cofas van 


na fu promefa < fu ohcio de Vm »• 
ne tantos ramos á que acudir,.' 'f 
Pane, En efe cifo fe avtfa. ' 




o 

de mal á peor , y temo que 

Sale Pancracio ^Maurico , que haces ? 
¿en que te detienes tanto ? ¿has vif- 
to al Olandés ? 

Aíaur, Si Señor , le he habladoj 

Vane. Pues ? y que dice ? vendrá á la 
plaza ? 

Jlíaur. Ahora fe fepara deaqui, y me 
ha dicho que le efpera á ulded en 
caía. 

¿Pero que , no le has dicho que 
me era muy preciíb el que vlniefe á 
la plaza ^ 

Aíaur. Nada he omitido: todo fe lo he 
dicho 5 y él me ha refpondido .. 

P<z«c. Q,ué,eftará acafo arrepentido de,. 

Aíaur. Ha dicho que ufted vaya á fu 
cafa , que allí le efpcraria. 

Pane. ¿Y que hemos de hacer en cafa ? 
el dinero no ha dicho mé le giraría 
en la plazo de cambios? Lo habrá 
, penfado de otra fuerte. Mauricio , fi 
es afi , yo foy perdido. 

Aíaur. Vaya ufted pronto á fu cafa , 
fabrá fu determinación. 

Pane. Pero fi me eílán efperando mis 
acreedores con las letras de cambio 
en fus manos. Mis enemigos todo lo 
acechan , los mancebos de caía les 
habrán dicho que luego me dexaria 
ver en la plaza ; fino comparezcó , 
defde luego tendrán por cierta mi 
palabra^ 

Maur.Veto ¡SíñoT ^ no es dable j y 
muy contingente que algún eftorbo 


Pane. ¡Ah Mauricio mió! eft 


pretexto, 


nueftro es muy delicado; lo quj|jf 
foftiene es la fé , el crédito, la opi.; 
nion : quantos habrá . que eftanLi 
enrredados á mas no poder jlesd».’ 
ra aun el buen nombre porqoelf 
fortuna les afifte en queaodef:ii; 
bran fus trampas? ¿pero que infelij 
es el que comienza á perder fu 05.. 
dito ? todo lo vé contrario 5 no en- 
cuentra mías que quien ayude ápre-’ 
cípitarlo. La envidia de los biena, 
agenos es tan común , como regn- 
lar el amor del pfoprio interés ¡loj 
mifmos comerciantes fe ale^rande 

O 

la perdida de uno de fus com- 
pañeros : ¡ que poca reflexión ! 

no reparan quan perjudicial les pue- 
de fer á ellos mifmos : es ciego el 
interés. Al pronto fe reparten entre 
ellos . los negocios que maiiejabaelf 
' que ha quebrado : aumentan con 
ellos fus correfpondiencesj mientrai 
fe fomenta el pábulo de fu deípre* 
dable ambición. 

Aíaur. Señor ^ ahora no es tiempo 
defmayar ^ ni de formar reflexiones 
fobre las depravadas máximas 


mundo. Lo que importa es 


fate 


porque motivo Monfieur Rainsn'^^! 
no ha venido á la plaza. | 

Pane. ^Qué te parece ^ Mauricio 
te ha dicho ? |de que forma te 
el Olandés ? 

Le reparé aigo turbado 3 
no ferá cofa. 

Has 


- y 




jHas vifto á mi hijo > 

j^íur- Señor. 

Pí»c. Vé Ua.plaza. 

0aHr. ?Y que diré ? - 

;í»f. Di que me efperen... Pero li 

defpues no me fuefe pofible el po- 
der ir... 

jKm- Será mejor que por cfta maña- 
- na los defpache. 

fmc. jPero y las letras que oy fe han 
ds pagar I 

I4üur, La obligación de pagarlas es 

antes dé acabar el día. . 

fíne, La coftumbre es de fatisfacerlaf 
por la mañana. 

Míiur, Por la mañana o por la tarde ^ 
con pagarlas en el día baila. 
tm. Ve pues que ya es tarde ; la hora 
, de ir a la plaza ya íé ha pafado : por 
la mañana ya no hay tiempo. Pro- 
■ cura con buenas razones,..- 
. Sale Febrouio. 

Síñor Pancracio , yo vengo... 
tef. Perdone uíled , Señor Febronioj 
le he hecho efperar tanto.-. Pero no. 
ha fidc) pofible el defocuparme , y 
aun al prefente no puedo detener- 
me. 

Una palabra y no mas.- 
Maht. No dexe ufted efeapar eftos dos 
mil ducados. ap. 

Ffü. Una palabra fiquiera. 

F«»c. Vaya , diga ufted pronto que 
tengo que hacer. 

W. Señor , los dos mil ducados... 

««c. Los dos mil ducados los tomaré 

yo. 

¿Uíled fe encargará de ellos ? 

Si Señor. ■ ’ . ■ • 

¿í^uanto me dará ufted ? 

El feb por ciento. 

* • w ningún modo: del ocho al léis 


no puedo perder tanto. 

Maut, No fe detenga ufted en eíbj 

• ahora fe neceíita. eip. los dos. 

Pane, No quiílera que efte pobre viejo 
los perdiefe. 

Maur. -^ot que los ha de perder? todo 
íe compondrá j y en t auto con eftos 

■ dos mil ducados fe hará ciliar á al- 
gunos; < 

Feb. Para tenerlos feguros ferá precifo 
perder algo. 

Pane. En fin , Señor Dodor , hada el 
íiete me alargaré j pero no mas. 

. Feb. Bien eftá : me contento. 

Pane. ¿En que moneda fon ? 

Feb. ¿No lo fabe Vm. ? en zcquines. 

Vamos pues á contarlos ^ y le 
daré á Vm- fu refguardo. 

Feb. El dinero ya ella contado ó pifa- 
do por lo menos ; yo le daré á Vm. 

■ ella letra , V ra. me dará otra de fu 
mano. 

Pane. ¿Pero el dinero donde eftá ? 

Feb. Efo preguntefelo ufted á fu hijo. 

Pane. ¿A mi hijo ? ^y que tiene que 
ver aquí mi hijo ? 

Feb. Su recibo fe lo puede decir á Vm. 
A él le entregué los dos rail duca- 
dos á ocho por ciento. 

Pane. A él ? á mi hijo ? 

Feb. Si Señor, á fu hijo de Vm. ; pero 
á Vm. qué ^ el principal de la cafa, 
no tengo reparo en darfelo al líete 
por ciento. 

Pane, ¡Infeliz de mi ! Mauricio. 

Mam, Buen negocio hemos hecho. ■ 

Feb. ¿Qué , no lo fabia uíled ? 

Pane, No lo fabia , ni quiero faberlo , 
• y me hago la cuenta de* que lo ig- 
noro. 

Feb Oh! pues fuerza le ferá á ufted el 
faberlo ; porque quando no quiera 

uíled 


«4 


CmeiU 

ufteá reconocer efta obligación , á 
fu hijo Jacinto le verá en una cárcel. 

Tañe. jÉn la cárcel á mi hijo í ulled es 
merecedor de un de ftierro, viejo ava- 
rOj que por un útil ilicito j por ga- 
nar uno mas de ciento j no repara 
en faltarme á la palabra , y fia fu 
dinero á un joven comerciante fi j 
pero que tiene en cafa á fu padre. Si 
ufted fe los ha dado á Jacinto , es 
culpable, merece bien el perderlos. 
Son dignos del mayor fuplicio los 
hombres como ulled , qne fieiido 
ufureros , precipitan á la juventud , 
arruinan las cafas manteniendo los 
vicios , los defordenes , el juego , 
los enabuftes y la mifma deshoncf- 
tidad. 

Jlíaut» ¡Bravo ! á fé que le ha dicho 
ufted toda la letanía. 

Feh» Si ufted no me paga en otra cía- 
le de moneda que efta , voy á recu- 
rrir á la jufticia. 

pane. Efpere Vm. hombre fin honor , 
fin conciencia ni palabra. 

i’liawr. Dexele Vm. que vaya: ¿que 



losrará con efo ? 

O 


P4«f. Ah Mauricio ! mi hijo nó mere- 
ce que yo le afifta j pero al fin es 
hijo mío. 

feb. Y bien , que me refponde ufted ? 

Pane Merecería ufted perderlo todo. 

Feb. Pues yo creo perder bien poco. 

Pane. Avaro , ufurero. 

Feb. £h ! yo no fufro Yantas injurias. 
Voy á la jufticia. En acción de ir fe. 

Pane. Vaya , detengafe le digo. 

Feb. Bien : ¿que fe le ofrece ? 

Pane. ¿Eñá ufted contento con que yo 
me haga deudor de fu dinero ? 

Feb. Si Señor , me fatisfago. 

Vane. Pero con un padto j que reduz- 


eamos el cambio del ocho al t- 
por ciento. 

Feb No , no : harta el fíete no mas I' 
El fi«e .,o le le <le,é y„ j 
teb. Tampoco harc.nosnada. 

Pane. Perderá ulted fu dinero. 

Feb. El Señor Jacinto me refpondet 
de e'l. 




Pane. ¿Y por veinte ducados ■precipkj.r 
rá Vm. á un hombre ? ‘ ' 


Fe¿. ¿Y por el mifmo interes , un paJtt 
abandonará la reputación de m 
hijo ? 

Pane. Es una infolencia, una injudicii,! 
feb. Qi-iede ufted con Dios. ! 

Pane. Olga ufted , no fe vaya : yo le! 

volveré á Vm. íu dinero. 
feb Si ? mejor. j 

Púwc.Mañana puede ufted venir por el, i 
feb. Bien; volveré mañana : lecoitpa. 
dezco : pero cuidado: mi dinero, el 
fíete por ciento , ó fu hijo de iifted ^ 
á la cárcel. Dios le de á ufted falaá ‘ 
y vida, rafe. 

Pane. ^Pobre hombre ¿ en parte mehj* 
ce compafion. 

Maur. No le compadezca ufted : es el 
hombre mas falfo que hay en el 
mundo; - 

Pane. ¿Pues porque ha de fer falfo 1 
Aíaur. No lo oye ufted ? es Medico, 
y le defea á Vm. falud y vida. 
Pane. Me la defea porque no me mue- 
ra fin pagarle. 

AFanr. Con que cargará ufted tarabieu 
. con efta. deuda? 

Pane. O falvarlo ó perderlo todo : í 
yo quedo bien, quiero también íJ"* 
lo quede' mi hijo. 

Aíaur, Y defpues ? 

Sale Jnaniía. ^Señor Pancracio ? 
P4«í'.¿Qué haces en efta hora fuers^® 
cala ? He 


VfFf Vf 


. - He falido para hablar con ufted. 

tiQ‘é,hay alguna novedad > 

, palabras. ^ 

/>¿ jDe • 

Jkíí». De 1® ' 1 1 tir 

Pá»r. Y no pudieras efperar a hablar- 
me en cafa ? 

J»á«. Q.jiriera que ufted me refticuye- 
fe mis cienco y cinquenta ducados. 
f((»c. ¿Porque motivo ? ¿no te pago 
con puntualidad lo que reditúan ? 
J» 4 ». Es asi , pero fi ufted quiere que 
fe los dexe en fu poder me ha de 
dar el diez por ciento. 
fanc. jEl diez por ciento? tu no debes 
de faber con quien hablas. jQuien 
te ha puefto en la cabeza femejante 
defatino ? 

Jim». No falta quien lue los ¿é. 

Pane. íY quien es efe defefperado ? • 

]un. Oh , no puedo decirlo. 

A/áor. No i pues yo fe lo diré : es el 
Señor Jacinto fu benemérito hijo» 
Pane, Mi hijo ? 

Manr. Si Señor : y tiempo ha que la 
mifma Juanita le dio otros ciento y 
cinquenca ducados, de los que la eftá 
correfpondiendo al diez por ciento. 
Pane. Obj pobre de mi ! mi e fiado le 
va empeorando. 

]«»«. Pues túj jcómo diablos lo has 
fabido ? 

Pane. Vi! criada , ?a mi hijo has fiado 
tu dinero? ¿tanabien por la avaricia 
procuras tu el precipio de mí cafa ? 

■ fabe que la pena recae fobre tí. Tu 
dinero k has perdido 5 mi hijo le ha 
defperdiciado. Loca, culpa á tu ava- 
ricia. Interes maldito , todo lo traf- 
lornas. Y yo , infeliz , he de fufrir 
*1 daño ? he de tolerar el deshonor? 


Maldito juego , tu le has precipita- 
do ; tu le acabas de arruinar, vafe. 

Juan. ^ Pero n» me dirás cómo lo has 
fabido? 

Maut. A Dios : me voy á la plaza. 

Juan, Dime primero quien te habia di- 
cho haber yo dado elle dinero al 
Señor Jacinto. 

vf/aítr. ¿Quieres que te lo diga? 

Jkíj«. Si ; di meló, defpacha. 

Maur, Pues me lo ha dicho Andrés. 

J»<j», Quiení Andrés ? 

Maur. Si , Señora } fu querido efpofo 
de Vm. Ah mugeres ! por lo regu- 
lar Yofotras caufais los mayares 
difgullos. 

J««r«. Pero e feúcha... 

Maur, A Dios , amiga , me voy á la 
plaza. vafe. 

Juan, ¡Hai hablador como aquel ! ie 
rogué tanto que no , fe lo dixeíe 
á nadie y luego ha ido k contar- 
felo al mayor chifmofo del mundo, 
l Mauricio. Me la pagará > yo ha- 
ré que le amargue fu dulzura de 
boca. Es verdad que yo h.ibia pro- 
metido. también no decirlo y no 
me pude contener : pero yo fe lo 
dixe á uno que ha de fer mi mari- 
do , y él fe lo fue á contar k un 
eftraño^ Mas ahora fe me ofrece a 
la memoria lo que me ha dicho 
el Señor Pancracio de que yo ha- 
bia perdido mi dinero , y que el 
Señor Jacinto ¡o habia defperdi- 
ciado : no quifiera que fuefe ver- 
dad : eb ! no puede fer. Si no ha 
dos horas que le vi iniaélo en 
aquella boifa : por feñas que me- 
tió también en ella aquellos dos 
zequines que... no , no puede 
fer. 

D So-, 


ZiS Cernedla 

Sale Andrés. 

And. Y pues , Juanita mía , ¿cómo va 
de dote \ 

Juan. Si , dote : ya puedes aguardar- 
le. 

And. Pues cómo ? ¿que fucede ? 

Juan. Gracias a tu maldita lengua } lo 
he perdido. 

And. ¿Mi lengua ? paes«. 

Juan. Hablador , ¿que le contafte á 
Mauricio ? 

And. Yo no le. dixe mas de lo que 
tu rae hablas dicho. 

Juan. Como quien no dice nada. 

¿No te previne que fe lo caÜafes a 
todos ? 

And. ;Ñi á Mauricio íé lo habia de 
decir ? 

Ni i Mauricia 

And. Como dicen que toda regla tie- 
ne fu excepción creí poder decir- 
lelo á uno íiquiera. 

Juan, ¿Habrá mayor majadero ? 

And, ¿No fabes que Mauricio y yo fo- 
mos patricios? es mi mayor amigOy 
y me aconfeja Gempre que lo ue- 
cefito. 

Juan. Pues bien : quédate con tu Mau- 
ricio j y fin Juanita... 

And. Oh fin doce... 

Juan. Vete mui enhoramala. 

And. Gracias. Sin dote... 

Juan. Tonto j ignorante. 

And. ¿£(lás enojada ^ Juanita? 

Juan, Un hombre que no fabe callar 

- un fecreto. 

And. Vaya $ perdóname : haz cuenta 
que foi muger. 

Juan. Me coftaria hacerme cargo ap. 
de eso: mis cofas á nadie fe las digo, 

A»d. Pues á mi bien me digiíle lo del 

dote. « 


nueva, 

Juan. Oh ! á ti podía decírtelo. 
And. También yo pensé poder dec' 
felo á Mauricio. £n fin ¡ ¿te cjfarj 


con migo 


¿ 


Juan Quiero emplear mejor mi do?-, 
And. ¿Qué , te parece que yo no fe,;l í 
buen ecónomo ? 


Juan. Temo que rae le malgaftarlai 
And. Siendo la cantidad tan crecidj 
no pudiera tan fácilmente. 

Jmn. Son trefeientos ducados en di. 
ñero efedivo , pero además tenm 
algunas alhajas, algún vellido, pe, 
ro de nada de ello ferás tu due- 


ño. 


And. Nunca hubiera creído que fuefes 
tan cruel. 

Juan. Ni yo hubiera penfado que fue- 
íes tan hablador. 

And. Es precifo que yo. hable con al- 
guno. 

Juan. ¿Acafo yo no te refpondo ? ¿no 
puedes hablar conmigo ? 

And. Pero en quamo al dote... 

Juan. Tu no pisnías fino en el dote, 
de mi poco te acuerdas : quien no 
me aprecia por mi , no rae merece 
por el dote. Trefeientos ó quatro- 
cientos ducados no es gran furai) 
es verdad , pero tengo aun pren- 
das que valen mucho mas : he 
bido pradicar la economía, he fulo 
trabaxadora y me he contentado 
fierapre con poco ; en fia , al (jut 
una doncella de mis qualidades 
no le quadre tengafe por un hoffl' 
bre ridiculo , majadero , y no f® 
precie de tener buen gufto. 

And. Verdaderamente tiene prendas 
apreciabíes : pero aun en lo mif®® 
que es bueno fuele haber fu P®" 
quito de malo. Cafarme con una 


niU: 




uger que fea toda dulaura y fin 
nada de amargo es muy dtficil , y 
g efpero vencer efta dificultad no 
jne cafaré en mi vida. w/éi 

' sdA t» caf‘i de Fancraeio : Luéfa y Ika- 

I i4 Si , amiga , yo quiero experi- 
mentarlo* 

Bfíf. En verdad que hária Vm. una 
obra digna dei mayor aplaiifo. 

Itif. El Señor Jacinto no obílante 
í fus viciofas columbres tiene buen 
^ eorazon , y todo fu mal procede 
de las faifas máximas de que elfa 
pofeído. Ellas fácilmente fe def- 
truyen quaudo el hombre fe fiíge- 
la a efcuchar el nuevo lenguage 
de la razón. A fu pefar fe convence 
la voluntad. 

Beat> ¡Quan agradecido debería que- 
dar a Vm. mi hermano ¡ fi' con fos^ 
confejos lografe Vin. corregirle e 
iluminarle !: nucílra mifera pobre 
cafa 5 afligida , traftornada por los 
defordenes de ua mal hijo le feria 
aVm. también deudora de un. ex- 
cefivo beneficio,. 

Luif jEflá Jacinto en cafa i 

Itat, En cafa eílá: habrá una hora que 
vino ; íé pafea folo y turbado j y 
aun á veces no puede i contenerfe. 
de exalar algún fufpiro. 

luif Acafo mis palabras pudieran ha- 
ber hecho en fu interior alguna api 
imprefion. Amiga , Beatriz^ valgafe 
UHed de algún ptetexto para hacer- 
le venir i efte quarto. Mi tio eftá 
fuera de cafa; ella es la mejor oca^ 

fiun. 

Yo haré i^ue venga luego» jSu 


tio de Vm. 

en cafarfe ? ^ 

Luif. Yo difcurro que él proyedará 
fu cafamiento quando elté efe(^ua- 
do el mío. 

Seat, Algún dia me expresó algunas 
mueftras de fu afeólo. 

Luif Si y él la quiere á ufted bien. 

Beat. En elle calo... 

Luif Baila: cemprehendo lo que ufted 
quiere decirme : crea Vm. que en 
todo foy fu amigaj y en cío no de- 
xaré de ferio.. 

Beat. Voy á hacer que mi hermana 
venga. 

Lmf Si > pero con el mayor diíímu- 
lo. 

Beat. Oh ! Moíííiur Rainmur puede 
mejorar mi fuerte. vafe. 

Luif En mí inifma lo eftoy notando: 
el amor es un influxo íuperior a- 
nueftro entendimiento y vencedor 
de la mayor conftancia : por ma^ 
que me reíiíla á la violencia de 
una paíion ridicula que me condu- 
ce á amar á quien folo es digno de 
. defprecio y me veo con todo obli- 
gada a rendirme y a fugetar mi ra- 
zón a un placer perniciofo. jQae 
fuerza es efta? ,5de atracción , de 
fimpatía ii deftino ? ¿que Filofofo^ 
fábria declararlo ? la ciencia es 
inútil adonde el afeólo alcanza» 

* Yo le amo lin faber porque ; et 
GonfiderarJo indigno de mi amor 
no puede obligarme a que le aban-- 
done y antes hace que le defee dig- 
no de íer amado : quiero pues unir 
al deíeo la cxecucíon. Si logro que 
él detefee fus depravadas ceftum- 
bres podré creer que fu corazón es^ 
mió y y deberé gk)riarme de tali 
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no ha penfado nunca 
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conquisa , mas que fi la hubiera banídad debiera baíltt para ha 
confesuido de muchos corazones 


dociies por naturaleza. Ve aquí mi 
enemigo : al arma : para vencerle 
es menefter fitiarle por donde efte' 
menos. forralecido ; tal vez la mií^ 
ma adulación , en fi tan pernicio- 
fa , puede fer útil para darme la. 
vi&oiia. 


le odiofü , y con todo le difluí 


Sale Jacinto. 


Jac. ^Ufted » Señora, fe ha dignado de 
llamarme ? 

Luif. ¿Quien le ha dicho á ufted tal 
cofa ? . 

Jac. Mi hermana. 

Luif. Beatriz es aflata en eféd:o : el de- 
feo de que ulted fe viefe conmigo 
cs'fuyo: tengo que hablar con ufi- 
ted fobre un encargo que me ha 
hecho : fentiria que ufted me -cre- 
yefe tan' atrevida que le hubiefe 
■ incomodado por interés mío. 

Jac Señora... eftraño... yo no nie de- 
tengo en efas frioleras , y al pre- 
fente fabria muy mal ufar de cum- 
plimientos: aquí eftoy: diga Vra. 
'fi tiene qué mandarme. 

Luif. ¿No quiere ufted fentaríe ? 

]ac. Si lo que Vm. tiene que decirme 
es muy dilatado , yo necefito el 
tiempo para otra cofa , pero fi fe 
puede decir en pocas palabras bien 
• eftoy en pie. 

Luif. Si Vm, no quiere fentarfe per mi . 

- tame Vm. que yo me fiente. 

Jac. Si , no tenga V m. reparo- i 
Luif Pues voy á llegar una filia. ‘ ’ 
J«f. Si , fientefe Vni. 

Luif. ¡ópe iropolitictj ! fu falta de ur- 


y le compadezco. 


C6r.| 

pul 


Mientras dice eflas palabras dí 

■la filia, ” ‘ 


Ge confianza : la fugeciunes 


, Jac. Si yo no tubiefe ahora el 
juego en la cabeza, efta era la ocj. 

. fion de divertirme un poco. 

Luif. Señor Jacinto , po me ayudaij 
Vm. fiquiera a acercar efta filial 

Jac. Ah ! fi Señora : perdóneme Vm, 
eftaba diftraído > yo íérviré á Vm. 

Luif. Se conoce que no eftá Vm. muy 
acoftumbrado á obfequiar Señoras 
de mérito. 

Jac. He tratado algunas , pero Seño- 
ras 

opuefta á mi genio. 

Luif. Pues ufted fe ha injuriado a si 
mifmo. 

Jác. Porqué í 

Luif. Su mérito de Vm. no le debiera 
haber conducido á converfaciones 
indignas de si. 

Jac. ¿Pues ufted cree que yo fea algua 
‘ hombre que merezca atención i 

Luif. Si lo creo , y con fundamentOi 

Jac. Gracias , Señora , gracias. 

Luif. Las amables qualidades de Vm. 
pudieran hacerle honofjquandoVm 
las reputafe fegun fu mérito. 

J<íf. Hermana , Señora, ufted me adu- 
la , pero en vano : fi Vm. fe hallí 
inftruída en los libros de la Filofo" 
fia, yo he eftudiado en los del rauñ- 
do, y eftes me han enfeñado el c®’ 
-mo puedo conducir á Vm. y * 
chas de fiis iguales a la efcuela is 
fus 

máximas. 

El libro del mundo le ha enft* 


:i > 


iaSo á ViB. i defpreciarfe a si raif- 

ha hecho conocer quando ha- 
cen burla de mi» 

Iwf ¿Con que ufted cree que yo me 
burlo ? 

ítff. A fé que el mas ignorante lo co- 
nocería. 

[ luif. ^Ufted fe mira alguna vez al ef- 

pejo ? 

Uc. Q.aando me peino fi acafo. 

£wj'. jY le dice á Vm. el efpejo que es 

mui feo ? ^ 

he. Señora , quando me miro en él 
no me feparo de él quexofo. 
íuif Los ojos de ufted le parecen im- 
perfeétos ? 

Jar. A la verdad no tne parecen del 
todo defpreciables. 

Iuif De la frente, del roftroj jqué jui- 
cio hace Vni. ? 

t 

Jíc. Debiera omitir Ja refpuefta , pe- 
ro no me defagradan. 

Luif Con que bellos ojos > buena fren- 
te , lindo roftro , jy no fexá ufted 
amable ? 

Jíc.Señora , Vm. me llena de rubor. 
Luif Vaya) ¿me burlaré de Vm ? 

J«f. Nq sé que refponder. 

Luif -¿Le ha enfeñado á Vm. fu gran 
libro" del mundo aleo de efto i 
j«. Conhefo que á veces uno fe en- 
gaña. 

ui/.jSabe Vm.' lo que le ha eníéñado 
efe libro ? á tratar mal con las per- 
lonas civiles. 

K. ¿Porque , Señora ? 

^“'f ¿Le parece a ufted civilidad tole- 
rar que una Señora fufra por ufted 
la incomodidad de hablarle en pie? 

¿Y porque ufted fe incomoda ? 
¿no la dige á Vm. que fe fentafe ? 


Luif. Mis libros de mayor aprecio que 
los de Vm. me han advertido que 
no debo fentarme quando eftá en 
pié quien 'me cfcucna, 

Jac. ^Con que ferá precifo que yo me 
fíente ? 

Luif. Ya lo habia Vtn. de haber he- 
cho, fí hubiera eftudiado en los li- 
bros que fe debe. 

Jac. Si ufted no fe quexa de otra cofa, 
ella fácilmente fe remedia. 

P'á por la filia. 

Luif ¡Qaanto me ha de collar el ha- 
blarle fobre lo que tengo refuelto ! 
mucho he de rodear para llegar al 
principio. ap. 

Jac. Ya eftá aquí la lilla. 

Lw//. Sientefe ufted. 

Jac. Perdone ufted , Señora , ufted- 
primero. 

Luif. Efeélo de vueftra urbanidad. 

jíte. Deuda de mi obligación. 

Luif. Ah Señor Jacinto , efta atención 
civil no la ha aprendido ufted en 
fus libros. 

Jtfc. No Señora , ufted me la ha en- 

• feñado. 

Luif. Con que habréis de confefar 
que hafta ahora habéis rivido erra? 
do. 

Jííc. Será afi. 

Luif. Ya va cediendo; aun vive mi 
efperanzák ap. 

Jac Pero dígame Vtn. ^que pretende 
de mi hermana ? 

Luif. Ella eftá enamorada. 

Jac. Pues bien , que fe cafe. 

Luif. Pero fu amante no es digno de 
ella. 

Jar. ¿De quien eftá enamorada ? 

Juf- 
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Luif. Juftaiiiente de quien no merece 


fu amor. 

Jae. No lo entiendo. 

Luif. Ama a un joven de civil naci- 
miento } pero de infames, coílum" 
bres. 

Jar. mi hermana pieník tan indig- 
namente ? 

Luif. Conque ulled también es de 

t diftamen que falta a fu buen na- 
cimiento quien no le acredita con 
fus acciones. 

J<tc. No hai duda. 

Luif Pues mas aun : el joven a quien 
ama es iin jugador que en la cafa 
de juego pafa fx deceftable tiempo 
malgaítando el dinero y arriefgaa- 

• do fu falud. 

Jac. Peor : á fé que eftaria bien mi her- 
mana. 

Luif íQjié dice ufttd i j,que le parece 
un jugador de efta fuerte? 

Jac. Oh I el juego::- el juego::- Pafe ut 
ted adelante. 

Luif Su hermana de Vna. tiene poca 

■ reflexión. Su amante es un hombre 


Luif Si ) Vm. mifnio : mirefe Vm 

aquel efpejo que reprefenta i"! 

alma , en que los vicios y u. ; 

tudes fe díftinguen. Miraos en aqud 

efpejo que os he puefto delama ' 
los ojos : fi un critlal lifongero oji 
. afegura que fois amable j un , 
zonamiento veridico as convenJ 
indigno de amor. Los miftnosíe.: 
tes de naturaleza que pofeis.tf. 
tán abatidos por un ingratifwio 
abufo. ¡Defgraeiada fangt'é la oaj 
circula vuellras venas! miferopa, 
dre el que os dio la vida ! infeliz 
niuger la que tan mal CRipleal 
amor. 

Jac. ¿^Pero mi hermana me quiere tan- 
to? 

Luif ¿Sabéis quien es efta hetitiana 
que tanto os quiere ? 

Jac. ¿Quien ha de fer ? ferá Beatrii. 
Luif No : es la defgraeiada Madama 
Luifa. 

Jac. Ufted y Señora. 

Luif. Si y yo., me avergüenzo j ptio' 
lo confieíb. • 


perdido t todo k) ha gallado en fef- 
tiñes , en banquetes í no ha fret 
quencado otras cafas y que las 
pechólas de poco honor... 

Jác. Cómo ? . qué es loca Beatriz ? ¿de 
un fugeto- tan vil le enamora ? yo 
haré que fe arrepienta j yo la haré 
ver... ' ’ 

Luif Sofieguefe Vm. ¿paré que tanto 
enojo ahora? ^fabe Vm. quien es 
efe fugeto tan viciofo á quien ama 
Beatriz ? 

Jflc. Dígamelo Vm. ¿quienes* efe def- 
graciado ? 

Luif El Señor Jacinto Aretuíu. 

Juc. Yo ? 


Jrfc. Madama > ufted me obliga.. uí 

• ted me enterneee«. aquí efroy.foj 
todo de V m. 

Luif. Aparte ufted:. no necelíto a Vm 
para nada. 

Jac. Cómo ? ¿(e habrá vifto mayot 

• burla ? Vm. dice que me ama J 
ahora mfe defprecia ? 

Luif, C^ianto díxe á Vm. que le a# 
ba j. hacia jufticia al mérito ds'* 
perfona j y quando digo a Vit' 
que le aborrezco doy el trato * 
fiis viles cofeumbres que naercesfl- 

Jdr. Qué? tan malo foy ? . 

Luif Como aleccwnado en el 
libro del mundo. 
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■ Es verdad... pero... foy ioven... 
tengo aun tiempo para dedicarme 
a los buenos eftudios. 

y^¡^ uftcd fe hallará difpueílo i 
aprender nuevas lecciones ^ 
i w, si } querida , con una maefera 
i tan virtuüfa y agradable , en poco 
! tiempo aprendería mucho. 

■ ititf. jCójno efeá vueftro corazón ? 

i k. Mi corazón es mui íénciUo ; fácil' 

. mente fe dexa gobernar. 

\ liiif ¿Mis palabras os han enojado ? 

I k. No Señora j antes rae ocadonan 
I el mayor placer. 

lúf, Sentaos. 

i 

Se fientun. 

« 

JíC. Ya me fiemo, 

k/f. Atienda Vm. 

Jáf. Ya efcucho. 

Se acerca con la fillit* 

Luif. No fe acerque ufted tanto : las 
palabras bien fe .comprenden aun 
defde roas lexos. 

K Pero acompañadas con algunas 
acciones obran mejor efe<5bo. 

hiif. Vé ai una lección de fu libro 
de Vm. 

J«c. No replico : efcucharé del modo 
qae ufted gufte. 

Lw]". (Quiero poner en praética la pri- 
mera lección que redundará en 
honor mió fi la sé explicar j y en 
el de Vm. fi fabe atenderla. 

Diga Vm. que la atiendo volun- 
tartamente con todo mi corazón. 
Qtierido Señor Jacinto... 

El ^P- 

• ti nombre que no fe conoce á (i 


■mifino... Mi tío. 

Sale Monfieur Xainmur , y ellos fe le^ 

vantan. 

Jac. Monfieur 9 Dios guarde á Vm. 

Rain, Para fervirle, 

Jac. Difpenfadme fi he venido á inco- 
modar á Madama. 

Rain. Os lo agradezco. 

Luí. El Señor Jacinto tiene una bella 
difpoficion para las letras. 

Rain. Me alegro. tronico. 

Jac.. Madama es una Señora excefi- 
vaniente adornada de gracias. 

Rain. Retírate á tu quarto. 

Luí. Señor. 

Jac 'Es un compendio de las ciencias. 

Rain. Retírate. 

Luí. Voime , Señor, hace reverencia, 

Jac. ¿Gufta Vm. que yo la firva ? 

Quiere darla el braa^o. 

Rain. No importa , no importa. 

Le detiene irónicamente. 

Jac. Mi deber... 

Rain. Lo e Itimo. 

Luí. Mi tío tampoco ha efiudiado 
aquella moral moderna que forma 
Un vinculo de la fociedad y el deco- 
ro. <íp. y. vafe. 

Jac. ¡Que bellas máximas (é pueden 
aprender de fu fobrina de Vm. 

Rain. Yo lo creo. 

Jac, ¿Pero por que ha mandado ufted 
que fe fuefe? 

Rain. Ya le había á Vm. incomodado 
baftante. 

Jac. Antes me complacian fus difeurfos: 
me enfeñaba grandes cofas. 

Rain. Mi fobrina no ha nacido para 
aleccionar á la juventud. 

Jííc. Con el trato fiempre fe aprende. 

Rain. No quifiera que ella apfendiefe 

na- 
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nada de Vni. 

Jílc. jY que puede Dprerider de ir*i ? 

Rain. Nada bueno 5 y afi mifrao á dcf- 
conocer la civilidad y el honor# 

Jac> Como habla ufted de efa fuerce ? 
Rain. En cafa le digo á Vm. lo que na 
le podía decir fuera de ella# 

]av. ¿Yo foy incivil i 
Rain. Conmigo bailante. 

Jac- Yo no conozco el honor ? 

Rain. Si ufted le conociera feria pun- 
tual. 

Jíic- Ahora penetro el fundamento del 
difeurfo de Madama Luifa: ufted me 
ha puefto en mal concepto con ella> 
me ha fonrrojado con arte 5 pero 
no de xa de fer fonrrojo» A ella le be 
fufrido todo > pero á Vm* no pienfo 
fufrirle nada* 

Rain. Si ufted no me ofendiera > tam- 
poco yo le ofendería. 

•Jac. Lo mas acertado feria <jue ufted fe 
marchafe luego de mi cafa» 

Rain. Daré á V m. efe gufta. 

Jíic. Quanto mas prerto mejor. 

Rain. No levante ufted tanto la voz. 
Sale Mauricio. Señores , q.ué es efto ? 
Jae. Con los hombres de bien no íé 
procede afi. 

Jkfaur. Señor, el> Señor Pancracio vie- 
ne; quiere hablar con ufted, d Rain. 
Rain. Dile que breve yo y mi fobriaa 
nos iremos de fu cafa. 

‘Maur. ¿Por que , Señor ? 

. Rain. Porque fu hijo es un loco, va^. 
Jac. jA mi loco ? á mi ? 

Quiere feguirle. 


nttc'vít» 

mire que fu hijo... 

]ac, íQiaé ?viene? mi padre ? mas y., 
que yo me vaya : Glandes ttialdj 
tu me la pagarás. >' , 

Manr. Detengafe Vmt efcuche; fj 'i 
joven ha de fer eaufa de fu precipi^ 
Sale Pancracio. Atrevido , no fiemJ 
podrás huir de mi : fe ha encerré 
en fu apofento. es lo queij 

fucedido j Mauricio J 
Maur. No lo fé : folo fi que ha hatidji 
grande alboroto: el Olarrdés quiíai 
dexat efta cafa. 

Pane jCómo ? porque ? 

Mam. Por eaufa del Señor Jacinto, ; 
Pane. -^Oh infeliz de mi ! jDonde eUl 
Monfieur Rainmur ? 

Mam. Si j hablele V m. quanto anttii 
pueda. 

Pane. ¿Donde eftará i 
Maur. En fu apofento: vamos, m 
perdamos tiempo. 

P4«c. Si > vamos ; pero antes quifteta 
hablar á mi hijo , faber lo que ha 
fucedido con el Glandes; de efe; 
modo fabré como debo cooducirn«i 
Maur. P^ro fi el Señor Jacinto feh 
encerrado. ; 

Pane. Pináa , procura que abra; ¿«I 
que le hablaré como padre. 
Maur. Yo haré todo lo pcfible. wp 
Pane. jGh hijo ingrato ! ¡hijo atrevilo!i 
¡pobres padres infelices ! vofotioii 
que efperais el defeanfo de la vt)<J¡ 
en vueftros hijos , en mi ten® 
buen exemplo. El padre quelost'*' 
ne buenos , dé gracias al Cielo il 


Maur. Sofieguefe Vm : mire que viene 
fu padre.- 

Jrtc. ¿Injuriarme ^ le he matar. 

Maur. Señor Panexaeio ^ venga Vm. ^ 


el que los tenga malos itumerefet® 


díli 


tre los hombres mas i(ifelrc®J 
mundo , pues cercado de quebrs» 
tos, penas y fentlmientos, tarde''* 

rá la cara del placer y la aleg*'^' 

AC‘ 


I acto III. 

I 

Áíiénto Olaniés con baúles , caxas 
I ^^ytuefas ; el Olandes y dos criados. 
Monfieur Rainmur faca de una arca 
holfas de moneda , y las pone den~ 
tro de los baúles , en tanto que tos 
criados componen los veflidos dentro 
de otro baúl , fin hablar palabra :á 
poco rato [ale Madama Luifa. 

liiif. Señor tio , con permifo de Vm. 

iQ.ue quieres ? 

Con una belfa en la mano. 

I Luif Quifiera , fi Vm. me lo permitie- 
fe, decirle mi opinión fobre la refo- 
i lucion que ufted ha tomado. 

! tó«.Nohay remedio: nos vamos á 
t París. 

I Luif Partir de efta cafa tan repentina- 
mente es fonrrojar á fu dueño. 

Rain. Mayores fonrrojos he tenido que 
^ tragarme. 

Fá por otra bolfa a la arca. 

Luif. jHa hablado Vm. con el Señor 
Pancracio ? 

Rain, No le he vifto. 


Luif. Ya fe eftán componiendo mis 
baúles. Reípeto y obedezco las or- 
denes de Vm. 

Rain. Bien. A'íete la bolfa en el bauL 
Luif Solamente le fuplico á ufted fe 
mortifique en efcucharme dos pala- 
bras. 

Rain. Habla. 

Luí. Antes de todo deíco que me díga 
Vm. porque motivo íe quiere ir de 
efta cafa. 

Rain, Me han infultado. 

Luif ¿Qiiisn ? el Señor Pancracio ? . 
Rain. No : fu hijo. 

Luif. ¿ Y que culpa tiene el padre de 
ias defatenciones del bij ? 

Rain. Los dos viven en cita cafa y y 
no fufriria otro agravio fin refenti- 
miento. 

Luif. El Señor Jacinto es joven > me- 
rece algún dilunulo. 

Rain li d le defiendes porque le quieres. 
Luif. ¿Y aun quando le quiera ^ pudier 
ra ufted ofeaderfe ^ . 

Rain. Es un loco. vuelve la cara. 
Luif. Las locuras de la juventud pue-, 
den corregírfe. 

Rain Con toda tu Fiiofofia ^ ferias mas 
loca que él íi yo no te refrenafe. 

Se para y le vu elve la cara para hablarle. 


Mete la bolfa en el baúl. 

Luif Pero Señor , no fuera mas acer- 
tado... 

Marcha a tu quarto. 

Lm}, ¿Pero por que no procura ufted 
verle ? 

Rain. Manda que de tu ropa fe haga lo 
que aquí fe hace con la mia. 

Fd por otra bolfa. 


huif Si amor puede llamarfe locura > 
pocos fon los cuerdos j tio. 

Rain. Efo no me fatisface. 

Tendo acia el baúl con la bolfa, 

Luif Pues eíb habia de fatisfaceile a 
ufted mas que todo. 

Rain fe detiene y la mira. ¿Porque ? 
Luif. Señor p perdone ulted mi atreví- 

E mita- 


5+ . 

miento. 

R«m. VvfA y habla. 

Luif. Porque con toda Tu aufteridad , 
creo que Vm. también ama. 

Ruin, Yo ? 

hnif Si Señor j también ufted ama. 

Rain Como puedes... cortietido al 
baúl a dexar ldbol¡a y vuelve. Pues 
como puedes.. 

lMÍf. Ah Señor ! el amor íe oculta di- 
fidlmente. 

Rain. Con que tu eftarás perfuadida á 
que yo amo á Madama Beatriz. 

Luif Si Señor , y no coir poco funda- 
mento. 

Rain. Si yo la amafu , amaría a una 
doncella que es digna del amor mas 
fiel. 

Luif. Y yo ? 

Saifi. Tu amarías a un loco. 

Fuelve al arca. 

Luif Mi amar ferá mas viiSorioíb que 
ci de Vm. 

Rain. Por que ? 


Cometa nueva. 

Luif Por lo mifmo que yo lloror;. 


Se vuelve a hablarla iefde el ana. 


Luif Porque yo amo con conftancia á 
quien en íu Opinión de Vm. no me- 
rece fer amado , y Vm. por un 
pütrtllk) abandona á quien cono- 
ce digna de fu amor. 

Rain Aunque la abandone , como di- 
ces , no la injurio. 

Luif Pero la mortifica Vm. j íleodo 
caufa de fu llanto. 

£4;». ^lora Mada>ma Beatriz ? ^ 


Coa la bolpt ea Id mano fe fara. 


Lu^. Si Señor: caufa com-palioQ. 
Rain. ¿Y porque llora ? 


me viefe abandonada de {» 




mano. 


bt. 


Rain. Beatriz no me tiene el amn. h 

. .. . V .r. 


tu tienes á efe loco mal criada, 
f^afe acia el baúl. 

Luif. Yo no creo que fe llore por o® 


no fe ama. 

Rain. Llora ? 

Luif Llora , y llora por Vm, 


í 


El fe va muy defpacio al baúl , y tói 

él dice. 


1 


Rain, Llora por la defgracia de fu cafi,: 

Luif Lo inifino creyera yo , á no bi.! 
berme confiado ella propria el mo- 
tivo de fus laorimas. 

Kain. : Y cu crees que por raí las vierid 

Luif. No tiene duda. 

Kain. jComo me eftás adulando! 

Alete la bolfa en el baúl. 

Luif, Aquí viene : la ve Vm; 

Kain. Pero no fe la conoce que hallo» 
rado. 

Luif Sus OJOS dan bailantes feñasde j 
ello: el rubor fueie contener las la 
grimas* 

Kain. Repara : parece que te llama. 

L«//I ¿Quiere ufted que la haga llegar! 

Kain. Cerca de ti 3 pero no de mu | 


a acia ti baúl volviendo l^s 


Luif Sus feñas indican que quiere ha- 
blar con ufted. 

Kai'fi. Luifa^ parece que quieres divcí* 
tirce á mi cotia. 

Luif. No fere yo tan atrevida :B-atriZ) 
quiera Vm. hablar conralgu ; 
mi cío ? 

£i Olandés yt$tlve la efpiilda 

De- 




pefca Hablar con ufted. 

yin Conmigo? ^ 

luir. Si Señor } fi ufted no quiere oírla, 
^podrá añadir efte á los demás favo- 
;es que la hace uno que parece que 
la amaba. 

yin. Dila que entre. 

P^a d cerrar el arca. 

¡jiif. De ningún modo puedo propor- 
cionar el tiempo para la conquiña 
de Jacinto , fino poniendo á mi tio 
en el cafo de no poder negar fu 
afeSo á Beatriz. pafe. 

yin. Ola: d los criados cerrando el baúl. 
marchad de aquí r es verdad que la 
amo > pero no- le lo he dicho haf- 
ta ahora : eftos diantres de muge- 
res conocen muy prefto el amor 
por los ojos. Aquí- viene. 


i^vs comerctaures. 

íiain. Viva ufted tuiil anos. Lo agra» 

dezco. 

Cortefia ¡oviaL 

Beat. Y es poftble que nos dexc Vra. 
tan prefto? 

R<j/w..Quatro mefeshace queincoinO- 
do á uftedes. 

£c< 2 f. Paciencia : habrá Vm. padecido 
bailante. 

Rfl/» No Madan^a j yo eftaba muy 
guftofo. 

¿Pues por que, quiere Vm- iríe? 
Rd/«. Perdóneme Vm. 

Beat. ¿Qtie , por la imprudencia de mi 
hermano ? 

Ríií». Es muí pefada carga fu impru- 
dencia para quien conoce el honor»- 
Beat. Mi hermano ferá la ruina de ef- 
ta cafa. 

R<zi«. Lo fiemo vivamente. 

Beat. Mi padre eftá fuera de sí. 
u /rJn í-'l .«ipfinr Pancracio es hombre de' 


Sale Beatric^.- 

Íe4í. /Monfieur Rainmur?- 
Km,. Madama ? 

Con fonrrifa. 

Seat. Perdone ufted mi atrevimíentOi 
R«b. Oh ! Vm. me favorece. 

Beat. Yo he venido... 

Perdone Vm. 

ra por dos (illas, 

Seat, Madama Luifa me ha inñruido 
bien : ap- veamos el éxito. 

Kain, Sientefe Vm. 


Mimur hace cortefia con agrado-) j 

fe fieman, 

^eat. Y ufted también. Monfieiir , yo 
he venido folo á fin de defpedir- 

nie de Voi.. , y deíéarle un feliz 
viage. 


bien. 

Beat. Pebre padre mío ! llora amarga-- 
mente. 

Rain. Lo fiento infinito. 

Beat. Mi hermano empieza a conocer 
fus deibrdenes , y fu eftado le aver-, 
guenza. 

Rain. Padre bueno de un Hijo malo. 

Beat. Pero la mas inconfoiable foi yo». 

Rain. Ufted ? porqué ? ^ 

Beat. Porque he de tufrir- a mas de las 
penas de mi padre y de mi herma- 
no j otras mucho mas inluportables.- 

Rain. ¿Quales pueden fer ? 

Beat. Mi padre,... 

Rain. Bien. 

Beat. Mi hermano... 

Rain. Si. 

Beat. La caía...- 

Rain. Es verdad. 

£ 2 
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BtAt. Y otra coía (jue no me atrevo a 
decirla. 

Viain, Quando ufted no la quiere de- 
cir convendrá el callarla. ISío im- 
portunaré yo i Vm. por faberla. 

Seat, Se conoce que en las cofas indi- 
ferentes es Vm. poco curiofo. 

Rúirt. Si Señora } pero miro como pro- 
prias las allicciones de Vm. 

Seat. ¿También fabe Vm. gallar lifon- 
jasí 

Kain. No Señora : amo la verdad. 

Seat. Con que por efo no cuida V m. 
en patticular de ninguno de nuef- 
tra familia^ 

Kain. ¿Por que pienfa uíled afi ? 

Seat. Porque refuelve Vm. fu mar- 
cha fia que le detenga la ruina 
de una cafa j ia muerte de un po- 
bre vicq'o 5 y el llevarfe el cora- 
zón de una... 


nue>a. 


Se cubre los ojos con el pañuelo. 


Kain, Profiga Vm. 


Seat. ¡Ah Señor! un amor excefivo... 


Kain. Pero dígame Vm. : ¿de quien es 
el corazón que yo me llevo J 
Seat. Ya no es tiempo de que lo ocul- 
te mas : el mío. 


Se levanta de la filia. 


Kain. Señora ; no foy yo tan dichofo. 
Seat. Alt fuera Vm. menos cruel. 

Kain. Vm. me adula* 

Beat. Me conoce Vm. poco, 

Kain. Señora y Vm. me perdone: ^efe 
amor dependería tal vez de po- 
nerme en la obligación de reíta- 
blecer efta cafa ? 

Beata Señor y eftraño qiae tenga Vm. 


valor pafa penfar de mi tan U, 
mente. Si no fuefe mi amor ti 


excefivo , folo el oír de Vm. i»!j! 


propuefta hubiera defpertadoy 
do mi odio. 


ti 


Kain El amor de las mugeres fiemp 
me ha fijo fofpechofo. 

Seat, Uíled no me conoce. 

Kain, Y como... como deberé conáí, 
cirrne para conocer á Vm? 
Seat. Poniendo en prueba mi amor. 


Kain. ¿Uíled vendrá conmigo i Parijij 

^ I ni.r*/- 


Seat, Siendo uíled mi efpofo , no tea. 
dria el menor reparo. 

¿Y dexaria Vm. al padre yji 
hermano ? 

Seat. Por Vm. todo lo dexaria. 


Kain. Sin obligarme á que los am- 


parafe? 


Seat. ¿Y por que había yo de obligar 
á Vm.? no feria fuficiente el que i 
Vm. fe dignafe de íér mi efpofo? | 
R<j/«. Pretendería Vm. que la dotara! i 
Seat. Yo de Vm. no pretendo mas Ín- 
teres que fu mano j íu corazón. 
Kain. Parece que fu amor es verdade- 
ro, pues es definterefado. nf- 
ieat. Mi amiga Luifa me advirtió qaí 


no le tocafe á los talegos. 


Kain. Pero Vm, Señora , no me 
hablado aun... 

Seat. Ni lo permitía mí decoro, 
R<i/« ¿Pues por que ahora lo permite» 
Seat. Porque ahora conozco mept 
la prudencia de Vm. , y 
fi Vm. fe vá , fallece toda ffii^í' 
peranza. 

Kain. Me ha concluido. “f' 

Seat, No medefampares , foriun** 


Sale Mauricio. 
Aiaur. ¿Se puede entrar? defde 

Qie 
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' R.;«. 

IdiVi'f' Perdone Vm ; mi amo... La Se- 
ñorita. Difpenfe Vm. 

Hit. Cómo ? que quieres decir ? 
j ¡iiMT. Nada j Señora. 

! Rá/». <Qoc quieres ? acaba. 

//««>•. Mi amo defea hablar con ufted 

(i fe puede. 

í 

! A Monfieut Rainmur. 

i 

i 

í R«i». Adonde eftá la hija , bien 
j puede entrar el padre franca- 
I mente. 

’Hm. Bien eftá. vafe, 

m- Señor y yo mo voy. 

yin Bien puede ufted quedarfe. 
i ÍMí. El refpeto que tengo á rai padre 
! no lo permite. . , 

• Rain, ¡Buena hija ! 

¡ íeat. Suplico á Vm. que no forme mal 
concepto de mi. 

, Rain» ¿Por que me advierte Vm ? 

¿eat. Porque no repute Vm. ^por li- 
gereza la franqueza de un cora- 
^ zon fiíicero que pofeído del amor^ 
no labe obedecer á la cordura. 

Rain, Yo jamás pienfo mal de quien 
dice que me ama. 

to. Pero con todo no queda Vm. 
reconocido. 

Kain, Afeguro por mi honor que no 
íby ingrato. . . i . ’ . 

ÍMf. Ya viene mi padre : Monfieur : 
befo á Vm. las manos. 

Madama , efpero las ordenes 
de Vm. 

Fortuna j no me lifongees. 

Unió. En efta cafa ilo fon todos como 
Madama Beatriz: ella tiene unas má- 
ximas,,, Sale Pafícracio. Monfieur 
^^sncracio foy vueftro férvido r. 


Pa»c. Monfieur Rainmur , perdone 
uíled fi vengo a lucomodarlc. 

Rain. Ufted me favorece. 

Pane. ¿Permite Vm. que me ficnte S 
Rain. Si : nos feniarémos los dos. 

Sientanfe. 

Pane. No sé como comienze. ap. 
Rain. ^Qiiiere Vm> un cigarro ? 

Pane. Lo agradezco : i eftas horas 
no lo acoftumbro j á mas de que 
nó he venido, amigo , para g.aftar 
el tiempo en converfacion: afun- 
to mas ferio me conduce. La ma- 
teria de que pretendo hablar á 
Vm. es muy interefante. Diípen- 
feme Vm. por un quarto de ho- 
ra fu atención. - . 

R<w’«. Hable V m. el tiempo que quier 
ra : Vm. merece muy bien fer aten- 
dido. 

Pane. Monfieur Rainmur , no es 
^ ; tiempo de hablar con frafes ; he- 
mos de hablar llanamente. Efta 
• mañana me ofreció V m. diez mil 
ducados , y dármelos en letras cu 
la plaza de cambios. He efperado 
en ella el - tiempo necelário , y 
.r ufted no ha comparecido. Conoz- 
' co por la tardanza , por lo que 
f me ha dicho Mauricio , y por 
otras cofas que ufted fe ha arre- 
pentido-de fus promeíás , o no 
fe halla en eftado de cfeñaarlas. 
Yo a la ¿verdad no he dado mo- 
tivo alguno al arrepentimiento de 
Vm. ; por efto eftraño mucho que 
un hombre de bien qual ufted , 
defeftime el- precio de fu , palabra. 
Si alguno de mi cafa hubiefe agra- 
viado*^á Vm. juftamente puede pre- 
tender la fatisfaccion que le con- 
venga? nó exiniirfe de la obfer- 

van- 
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vancia de aquella fé que entre 
los Comerciantes fe praft'.ca quan- 
do media la palabra. No crea 
Vm. que yo haya venido para 
fonrrojarle y ni obligarle á mante- 
nerla : los diez mil ducados de que 
V m. me hízt» promefa , yo fe los 
he pedido á Vm. con bizarría > 
difimulando quanto los necefitaba:- 
y quiero creer que no penfan» 
do Vm. quanto pudiera perjudi- 
carme el no dármelos y ha hecho 
reparo en ^itar á la mas critica 
ley del cortiercio. 

Querido amigo ; ahora hablo, 
con Vm. en otro tono ; le defca- 
bro mis penas , le mueftro- tni co- 
razón y y me apoyo en eftos bca^ 
20 S : los diez mil ducados yo los 
necefito. Tres letras de cambio 
que oy Gn falta deben fatisfacer- 
íe > ponen en gran peligro mi fe , 
mi crédito y aun mi mifmo fer. 
Ufted foio puede favorecerme 
fi 5 Vrn. puede ayudarme fin pe- 
ligro fuyo 5 fin temor de perder- 
los j antes con toda íéguridad y 
dentro de'^ uri año recobrará>Vm. 
el capital con él cambio.. Verá 
ufted todas mis cuentas : tengo 
grandes créditos y negocios exif- 
lentes ; puedo decir con toda ver- 
dUd qüe fuperan a todas mis 
deudas ; pero ( Vm., lo ftbé : ) las 
mas veéés que fucede una quie- 
bra y no es por falta de créditos : 
un indifereto acreedor que quiere 
fo dinero en el miímo iuftante 
^ue le pide fin caridad , fin ley, 
harta- -pitra precipitar k un hom- 
bre dé honor. Yo me hallo en 
efte cafo ; yo le entregare á Vm. 


nueva, 

mis libros , mis afuntos de 




cío , las llaves de mis almagac^. 


nes : pero prefteme Vm. eftos 


mil ducados que me ha 


tido por el confuelo de 


^ Qg|. 

infeliz , por la reputación de 
buen nombre.^ Amado Monfiej, 


Rainmur , mi hijo , el atrevido 4 
mi hiio ha agraviada a Vm, 

le ha ofendido: fi me fuefe ’ 


fible refarcír con mi fani 


igre lai 

ofenfas d'e Vm. la derramaría to. 
da ■ para conciiiarme fu compafion, 
y el defquice de fu agravio. ¡Trai. 
dor liij.o ! ^defpues de haber dt 
pado inútilmente tanto dinero, y 
haberme precipitado , me priva, 
rás también de aquel único ami- 
go qu-3 rae- queda para remediar 
mi necefidad ^ Le hubiera muerto 
con mis manos, fi defpues del calli. 
go temporal no me atemorizafe lo 
pena eterna. Separe Vm. le rue- 
go al padre del hijo ; aborrezco 
Vm. á quien no es digno de fu 
amiftad , y no obflante al que 
la folicita. Reíerve Vm. para mi 
folo el cartigo que fe debe a un 
hijo ingrato , y muevaíe a pie- 
dad efte pobre viejo que con el 
llanto en los ojos , folo efpers 
en la conmiferacion de Vm- 
Kai». Deme Vm. la mano. 


/I 


Levantafe: 


Pane. Con toda el alma. 

Ríéíte. Júreme Vm. por fu honor i 
'«O me ocultara nada. Que ciirí 
' Verdad.. 

Pune. Si : lo juro por mí honor. 
Bafta : varíios : yo afiftiro á V 


en todo. 

pm. ¡Hombre de honor ! ¡buen ami- 
go , amigo fiel ! cauto li j pero 
fincero. Comerciante fiel j pauta 
¿e la honradez , bueno para fi 
miímoj bueno para íus amigos: 
une con la mayor perfecsion el 
honefto interés , con la modera.» 
cioib ia jufticia , la caridad, vafe, 

Mauricio y Jacinto con un puñal 
en fu apofento. 


Luif, Deme Vm. efe puñal. 

Con feveridad, 

Jac. Señora... 
huif. Indifcreto j impolítico : el pu- 
ñal pido. 

J<ic. Ah ! 


Arroja el puñal y quiere ¿rfe. 


Luif. Efperad... 


Con autoridad. 


Mm. Señor , qué hace Vm.? fofie- 
guefe por Dios , y no fe entre- 
gue á la defefpsracion de eía 
fuerte. 

]ac. Dexame j hombre. 

Maur. ¿Pero que pretende ufted 9on 
elle puñal ? , . 

]ic. Q¡.iiero matarme. 
liPaur* Senor.i. 

Deteniéndole, 

Jzc. Eftoy defefperado. 

Se defprende de Mauricio, 

Mmr. SeñoreS) acudan uftedes pron- 
to. 

J«. Vé á mi padre , y diíe que pron- 
to quedará fatisfecho. • 

Maur, Ola , Andrés , Señora.^ 


El fe fienta fin hablar y fe tapa Ix 
cara con el pamela. 


Maur, Que dominio el de las mu- 
geres para los hombres : los enfu- 
recen y aplacan quando quieran. 

Vafe llevaniofe el puñal. 

J^nif. Qüé vergüenza ! la defefpera- 
cion es un efeélo de la ignerao- 
cia. Ahora acabo de cr.eer que 
efectivamente es Vm. loco. 

Jac. Peroj Madama, dexeme Vm. : fiis 
palabras fon mas penetrantes que 
el puñal mifmo. 
l^uif Efcucherae Vm- 
Jac. Aqui eíloi : no puedo tenerme en 


pie. 

J^uif. Me fentare yo también. 
Jac. ¡Que anguíUa ! 


Sale Madama Luifa. 


Se enju-ga con el pañuelo. 


íuif. ¿Qué es efto ? 

J*. ¡Oh Madama ! Vayafe ufted de 


aquí por caridad. 

Cielo ! aquel puñal... 
j Quiere matar fe , Señora. 
M Como ? un hombre como Vm. 
w Dexeme Vm. , no, me atoriaente. 


Luif. Que , llora Vm? 

Jac. No Señora , ludo. 

Luif ¿Puedo íkber la caula de efa de- 
reípsracion ? 

Jac. Mi padre me ha dicho colas que 
me han aturdido : no creía que 
' efta eafa .eftubiere en tai .eíi;ado. 
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que mis defordenes hubieíen lle- 
gado á tal extremo. He vifto fus 
penas j he vifto a. un pobre viejo 
que me dio el ser eii un precí- 
pido por mi caufa, en una defef- 
peracion. jY yo he de ver a mi 
padre en una quiebra tan indig- 
na y tal vez en una prifion por 
mis maldades ? Ah ! no : mi cora- 
zón no es capaz dé tanto fufri- 
miento. Eftoy defefperado. 

Se levanta furiofo. 


'¿uif. Sofieguefe Vm. mientras yo efté 
prefente por lo menos : en faltan- 
do yo de aqui haga Vm. quanto 
le diécare un ciego arrojo. 

]ac. Pues bien : vayafe Vm. 

Luif. Antes quiero que Vm. me oy- 

S®' , „ 

Jac. Hable Vm. 

"Luif. En eftando ufted femado. 

Jac. Ya obedezco. 

huif. Atienda Vm. 

Jíic. Ya efcucho. 

huif. Acerque ufted la filia. 

Jac. Las palabras fe oyen bien aunque 
medie alguna diftancia. Vm. mifma 
me lo ha dicho. 

Luif. Quiera el Cielo que fe impriman 
en fu corazón -de Vm. mis pala- 
bras. 

Jac. jSe ha acabado ya el razonamien- 
to ? 

Luif. Todavía no fe ha empezado : 
atienda Vm. La defefperacion de 
Vm. es propia de un irracional : 
jfi depende de los diíguftos que 
Vm. ha ocafionado á fu padre ^ 
quiere V.n. unir á fus defgracias 
la mas fatal de todas con el fa- 


crificio de^ fu mifma fangjj ^ .1 

ama Vm. á íh padre procure r 

folarle : íi Vm. fe acufa de 
berle ultrajado , un arrepenti¿ 
to verdadero borrará fus ofenfJ 
fin que las reimprima la baftarl 
dia de una acción tan loca, uj 
reo que él propio felicita fu muj,. 
te , hace ver que muy lexos J. 
deteftar fus culpas , las ama tan. 
to que por ellas fe facrifica a,,!, 
reponiéndolas á la vida. 
las penas tienen efperanza de re., 
medio menos la muerte. Las del. 
gracias de fu padre de Vm. nj; 
ferán tan irremediables. Lehevitl 
to que con mi tio fe encamina!)); 
al defpacho defpues de haber nie-í 
diado entre ellos una larga con 
verfacion. El Señor Pancracio a 


\ 


comerciantej 


hombre de honor , 
de crédito j mi tio le es fiel aii¿| 
go : verá Vm. que los aílintoii 
de efta cafa mudarán de femblantC; 
y remediado elle deforden folo li‘ 
quedará á Vm. el rubor de haber 
fido un hijo ingrato j ¿pero acafo' 
ferá Vm. el único que hayadili 
pado fus bienes y perdido infiaC' 

■ tuofamente el preciofo tiempo i 
la juventud ? quien envejece enlM 
vicios es dete liado j pero el il« 
los abraza en la edad de Vm 
tan perfeguida de ocafiones ei 
digno de compafion : el motníJ' 
to en que un joven viciofo le 
conoce y arrepiente boira to®| 
fus culpas pafadas. Dos lagdi'j** 
de dolor que Vm. vierta a los 
•de fu buen padre recoinpe*^^^'^‘|* 
todas las que él ha derra^ ‘ 

• ■ por Vm. El ¿efaliento envilecí' 

dsxí 




iexe Vm. a nueftro cuydado el 
de Tus interefes , y pieafe folo en 
ft mifmo : del mal que Vm. co- 
noce obferve reglas para en ade- 
lante; y dé Vm. gracias al Cielo 
de que una muger de efcafo eí^ 
piritu ) es la que anima al fuyo, 
quien confuela á Vm. y le diri- 

ge, _ ^ 

: líc. Querida Luífa. 

Se arroja á fus pies. 

Uif Levantefe Vm, : aun no he con- 
cluido. 

i Jíc. jPues que mas puede Vm. de- 
. cirme ? 

Lw/". ¿Diga Vm. que imprefion han 
hecho en fu corazón mis pala- 
bras ? 


Jac. Porque ? 

Ltíi/l Quando hago un beneficio no 
pretendo la recompenía t el don 
que Vm. de fu corazón me hace 
pudiera fer al prefente una paga 
involuntaria : tenga lugar la re- 
flexión : yo le dexo a Vm. en li- 
bértad de difponer de si mifmo. vaf. 

Jac. Serla un bárbaro fi no la amale. 
jPobre muchacha! qué máximas! 
qué difeurfos ! qué amor ! pero yo 
no íby digno de ella : fii tio co^i 
mucha razón me la negaría. Mi 
padre no confentirá que yo con 
ella me cafe, y ella aunque pa- 
rece que me ama no fe fiara de 
mi , no me creerá y feré la viétima 
de fu de fp recio. 

Sale Juanita. 


]íic. Yo no sé que decir: eftoi confufo! 

me hallo convencido. 

Luif. ¿Pedirá Vm. perdón á fu pa- 
dre! 

J«. Ah ! no de feo otra cofa, 
bif, Penfará Vm. mas en atentados 
contra si ? 

K No , querida. Con dulzura. 
i«i/. ¿Qoerida me llama uíled? 
he. Si , V m. me ha dado la vida. 
bif. me ofrece Vm. ufar bien de 
mis confejos ? 

J«c. Lo prometo , lo juro. 

Lbí/IECo me baila. 

Jíf.¿Y no quiere Vm. mas de mí? 

'L«í| ¿Qae mas puedo pretender J 
M. Si el dominio de rni corazón... 
l'W/.Ele no debo pedirle yo. 

Es verdad , á mi me pertenece el 
cederfele á V m. todo es de V m. 

**!/• Por ahora no le acepto. 


Juan. Jefus ! que embolifmos ! Señor 
Jacinto ? 

Jac ¿Qué hai ? 

Juan. Pretlo , preño : Vuélvame Vm. 
mi dinero. 

Jac. Ten paciencia : yo te le daré. 

Juan. Oh , no eftoy para paciencia ; 
los quiero al inflante • 

Jac. Ahora no puede fer. 

Juan. ¿Y la bolfa donde eflá ? 

Jac. Yo no entiendo ahora de nada: 
dexame en paz. 

Juan. Voto á fanes: qué ? ¿ferá verdad 
lo que me ha dicho el Señor Pan- 
cracio ? 

J<ic. ¿Qué te ha dicho mi padre ? 

Juan. Que mis pobres dineros los ha- 
bía ufled defperdiciado. 

Jac. ¿Con que le has dicho á mi padre 
que me habías dado tu dinero ? 

F Yo 
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%.itt.Yo no fe lo he dicho: lo fabe por 

Mauricio. ... 

JiíC. jY Mauricio cómo lo ha fabi- 

do ? 

Juan. Yo no lo sé : venga mi dinero. 
Soy una pobre moger j los necefito 
y los quiero. 

jac. Ya que mi padre lo fabe, vé a él, 
y fi fe paga a los demás , también 
te fe pagará á ti. 

Jtian. ¡¡Cómo ft fe paga a los demás? 
quiero mi dinero j ciento y cin- 
quenta ducados de capital , treinta 
de fruto y dos zequines mas. 

Jac. Dos zequines? de qué í 
Juan. Qué , 2*^0 fe acuerda V m. de los 
dos zequines que m e regalaba ? 

J«c. Maldita fea la hora en que pufe 
los dos zequines con los demás-: 
ellos han fido la caufa de perderlos 
todos. 

Juan, Porqué i 

Jac. Porque todo el dinero mal gana- 
do : ( por exemplo como efos ze- 
quines tuyos ) trae configo la mal- 
dición y la defgracia : efta es la 
caufa porque algunas mugeres ha- 
biendo ganado cafi un téforo , fue- 
len morir en un hofpital mifera- 
bleroenie. vafe. 

Juan. Ola , ola mi dinero. 

Sale Andrés. 

And. ¿Con quien hablas , Juanita ? 
Juan. Pobre de mi ! ‘ 

And. ¿Que tienes ? 

Juan. Abur mi dote. 

>4 kíí. Que , marchó? 

Juan. Ojalá fuera mentira. 

And. Dios le dé buen \iage. 


Juan. Andrés mío , ¿te cafarás conmi 
go aunque no tenga dote ? 

And. Me aconfejaré y te daré la «f 
• puerta. 

Juan. Mira : yo foy muchacha j ten»o 
habilidad , y con mis manos puelj 
ganar algún dinero y ayudarte. 
And. Veremos 

Juan. Si fupieras quanto te quiero.,, 
And. Lo penfaré. 

Juan, Vaya , refuelve j no me ha»as 
rabiar. ® 

And. Veremos, veremos. 

Juan ¿Y entonces ? 

And. Entonces ferá lo que Dios auie. 

ra. wje, 

Juan. Quando no tienen dote las nm. 
gercs es menerter valerle de los 
alhagos. Con el dote fe compran 
los hombres entendidos : con las 
zalamerías los tontos bocjuirri 
bios. nfi. 

Quarto de Pancraclo ; efie y 

rielo. 

Pane. En tu vida me nombres á efí 
ingrato. 

Maur. Creame Vm. ha recenociilo 
fus yerros. 

Pane. No ferá verdad : fabe fingir: 

un villano. 

Maur. ¿Quiere Vm. mayor prueU' 
quería matarfe. 

Pá/rc. Matarfe? . 

Maur. Si Señor ; ertaba con un p® 
en la mano. 

Pane. Ay hijo mió ! ¿dónde efts- 
Maur. Señor , no hay que 
Madama Luifa le ha fofeg^éo- 


ha arrojado el puñal en tierra^ 


:.Lt 
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afeguro á Vm. que ¿1 Señor Jacinto Mmr. jY ferá pofiWe que abandone 

^ á V . 


eftá mudado . ^ 

P0C. Quiéralo el Cielo. Mauricio 


amado , idónde eftá? dimelo : jpor- 


que 


no viene á confolar i fu trifte 


padre que tanto le ama ? yo mif- 
jao le iré á bufcar. 

^««r.Efpere Vm. Señor: hay otras 

nevedades. 

fine. ¿Buenas o malas ?' 
j¡{m. Ai fuera ertán fíete u ocho 
que efperan á Vm. Entre ellos he 
vifto á los mancebos que vinieron 
efta mañana por fus letras de cam- 
bio : he vifto también al Medico 
ds los dos mil ducados. 

/íSf. ¿También el Medico ? ^no le di* 
xe que volviefe mañana ? 

Manr. Habrá oído murmurar en la 
liaza de fu quiebra de, Vm. y, fe 


labrá anticipado : los demás no 


los conozco. Unas caras eftrañas... 
no sé quienes fon: temo alguna del- 


gracia. 


fine. ¿Qué j fon tal vez Alguaciles ? 

Maur. No lo creo. 

toe. ¿Algún Miniftro para fequef- 
trar? ■ 

Maur. Puede fer : tengo cerrada la 
puerta de la antefala j y á todos 
les he dicho que eftaba Vm. fo- 
bre mefa. 

hnc. Ah ! ¡en mi cafa no fe habían 
oído aun femejantes palabras ! 

^««r, ¿Pero el Olandés' que ha di- 
cho ? 

Los dos hemos eftado en raí 
oofpacho : ha vifto mis libros j no 
le he ocultado cofa alguna 5 me 
pareció que eftaba faiisfecho : fe 
fitc fin hablarme. 


Pane. ¿Que quieres que te diga ? me 
recomiendo al Cielo j y el abrira 
para mi confuelo algún refquicso. 

Aíaur. ¿Quiere Vm. que vaya a ha- 
blar con Moníiur Kainmur ? 

Pane. Si , querido Mauricio. En tan- 
to yo veré de hablar con mi hin 
jo. 

Maur. No íé vaya uíled 5 Señar; 
aquí viene el Olandés. 

Pane. Vete al inftante. 

Maur. : Voy á dar efperanzas á los 
que eftan á fuera. 

Pane. Viene un hombre con él: ¿quien 
ferá ? f^ase. 


Sale Rainmur con un hombre que trae 
■ cargado d las efpaUas un saqui^ 
to de moneda. 


Rain. Dexalo allí. 


Descárgalo el hombre sobre una me- 
sa. 


Pane. ¿Que es efto ? 
Rain Vete. 


Se vd el mo's^o. 


Pane. ¿Monfiur Rainmur ? 


Con alegría. 


Rain. Alli eftán feis mil ducados. 
Pane. ¿Seis mil ? 

Rain. Y quatro mil que vale efta IC' 
tra. 

Pane. Y bien ? 

F z Dif- 
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Rain. Difpongá Viii. de todo. Pane. Y m. ferá el primero 1 

fatisfiga. ‘ 


Le dá un papel. ■ 

Pane. Gracias , amigo : permítame 
Vm. que le abraze. 

Rain. Lo agradezco. 

Se abracan. 

Pane. Uíled me dá la vida : Vra. ref- 
tablece mi efpiritu que con mis 
defgraclüs habla ya defcaecido. 

Hagame Vm. la letra de cam- 
bio : termino dos años y el inte- 
rés á el ufo de comercio. 

Pane. Voy á hacerla. 

Rain. 'Ño fe canfe Vm. : ya la tengo 
hecha , folo falta que la firme 

Vm- 

Le dá otro papel. 

Pane. Firmo pues. 

Rain. Léala Vm. : no fe negocia 
afi. 

Pane. De Vm. puedo fiarme. 

Rain. Todos los hombres eftán fuge- 
tos á errar. 

Pane, lee baxo. Bien , bien eñá : la 
firmo. Tome Vm. El Cielo Efcribe. 
remunere la piedad que á Vm. 
le debo. 

Pane. Ufted me debe fin eftos fete- 
cíeñtos ducados. 

Pane. Es afi. 

Rain. Y fu hijo ^e Vm. me debe 
cien zequines. 

Pane. Es verdad. 

Rain. Por eftas dos partidas me de- 
be Vm. confiderar un acreedor 
como los demás. 


Rain. Yo defpues sé mi obliaa«V l 
por la incomodidad de quatro 
fes. 

Pane. jQue dice Vm ? otro trato 
merecían los favores que he 
cibldo. re,^ 

Rain. No , amigo 5 el feis por c!ent,i 
es mi util-j no quiero ganar mai 

Pane. Bafta ; de efo hablarémos def! 
pues; tengo que dar á Vm.um 
buena nueva. . 

Rain. Qual es ? ¡ 

f««c. Mi hijo eftá ya reconocido i ! 

fus errores , llora ¡ fufpira, me i! 
de perdón. 

Rain. Y le creeis ? 

Pane. Quería matarfe. | 

Rain Quiera el Cielo que fu ampen>l 
timicnto no fea eftdo de una de. 
fefperacion. i 

Pane. Querido Rainmur j he de pe* 
dir á Vm. otra gracia : haré (¡ue^ 
mi hijo verga a dar á Vm. faiif- 
facion de las injurias que leba 
hecho de fu mal proceder : efcii* 
chele Vm. y delpues de haberle* 
confolado perdónele por mi amor. 

Raitia Bien ^ que venga ; íí fe arre- 
piente de veras le amaré comoM 
fu padre» 

Pune. Luego .vendrá : fi uñed go!!3 
me llevaré elle dinero ^ y faiisíi*' 
lé con el los acreedores (jue ni¿ 
atormentan. 

Rain. Ufted es el dueño de ellos. ^ 

Pane. Yo le fatisfaré á Vm* nai deuds» 

V\ain. No lo dudo. I 

Panctacio quiere llevarse el s^co 
dinero y no Puede^ 

Pane» 
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me. Yo no puedo con ellos : peían 
®ucho:ola, Mauricio. 

Sale 

Uiur. Señor l que manda Vm ? 
fine. Ayúdame. 

'jííaur. dentro ? 

ftnc. Dinero. 
jiím. Dinero ? 

f0c. Si , Mauricio : vamos á pagar. 
l^aur, Gracias al Cielo : me alegro 
tanto que es impofible explicarlo. 
fine. Vamos , vamos : de alígria no 
sé donde eñoy ni lo que me ha- 
go. 

I4m. Mucho peía el dinero, pero las 
deudas peían mas. 

Carga con él y se t>d. 

Ruin. No fe puede hacer favor mas 
voluntario , y fin rieígo que preí- 
tar el dinero a un hombre dejbien 
y de confianza. 

Salen Luisa y Beatri:^ 

Lkü. Señor tio ? 

hi/i. Sobrina... Madama. 

I 

Saludando a Beatri'^ con agrado. 

Latí. Creo que no partiremos tan 
prefto. ap, los dos. 

A«b,No: la marcha Ce ha fufpen- 
dido. 

•5e«. Yo he recibido con el mayor 
jubilo la noticia de que el buen 
• corazón de Vm. haya amparado 
» mi padre. 


K«/«. Lo he hecho por él tanto co- 
mo por Vm. 

Con agrado. 

Beat. jPor mi , Señor ? 

L»/í. Querida amiga , ya te lo he 
dicho : mi tio te ama. 

Seat. -^Oye Vm., Señor , lo que me 
dice fu fobrina ? 

Rít/«. Luifa nunca ha acoftumbrado 
á mentir. 

Seat. Y con todo no me atrevo á creer- 
lo 3 mientras uíled fe halle refuelto 
a marchar. 

Kain. No Señora 3 he furpendido mi 
partida. 

L^/V. Antes de irnos pudieras que- 
dar cafada. 

Ee¿it* Amiga 3 cómo nie adulas! 

^Sobrina 3 aprobarías tu que yo 
me cafa fe ? 

% 

l^uis. Señor y hablare con toda in- 
genuidad, Mayor gufto me daría 
Vm, en no caíarfe 3 pero habiendo 
yo oído a Vm. muchas veces que 
determinaba cafarfe por afianzar 
La fuceííon de fu cafa 3 mas qiii- 
ííera que fe lograra en Rcacriz eíle 
enlace que en otra alguna. 

Beat. Oh querida LuiÍ3 3 quanto me 
favoreces ! La abraco 

R¿2Í«. ^Qiileres mucho a Beatriz? 

L«/í. Exctíivamenfé. 

V^ain. ^¡n interés ? 

pQue interés puedo yo teaer 
convelía ? 

Kain. Pudieras quererla por razón 
de fu hermanO'. 

TLuk. Pudiera ser. 

Ríím. Oh mugeres ! os conozco. 

E? 


.¡6 


]ieat. Es Vm. inui inallciofo. 
Kain. Y ufteJ es mui amable.' 


Comedí a 


Sale Jacinto . 

Jac. Monfieur R.a¡nmur, aqui eftoy. Su- 
plico á Vm. que me perdone. 

Rain. Bafta , eftoy fatisfecho, 

Jac. Yo he agraviado á Vm: permíta- 
me que le fatisfaga. 

Rain. Ya lo eftoy , bafta. 

Jac. Perdóneme Vm. > ya (abe... 

Rain. Bafta : deme Vm. los brazos. 

Jar. ¡Que hombre tan bueno ! ¡que co- 
razón tan amable ! 

Lí«’s. Señor Jacinto j le doy Í! Vm. el 
parabién. 

Jac. Puede Vm. dármele , pero mí 
alegria aun no ha llegado al com- 
. pie mentó. 

L«/í. ^Pues que defea Vm ? ^'que le 
falta ? 

Jac. Lo mejor. 

L«ií. ,Yo no lo entiendo. d Seatri:^. 

Beat. ¿No lo entiendes \ una efpofa es 
lo que le falta. 

Lfóir. Pues bien j que la bufque. 

Jac. Yo ya la tengo efcogida , pero 
ella no se (i querrá aceptarine. 

La/í. ¿Ya lo ha penfado Vm. bien ? 

Jar. Quanto mas lo pienfo j lo deléo 


mas. 


L«ir. ¿Señor tío j Vm. lo aprueba ? 

Ra;«. Efe joven ha vivido defarre- 
gladamente ; dicen que ha muda- 
do. ¿Tendrás valor para experimen- 
tar íi es cierto ? 

Xauis. Si Señor q pero con una^indif. 
penfable condición. 

Jar. ¿Y qual es efa ? 

L«/í. Qiie venga Vm. á Paris y def- 
pues á Olanda con noibtros ; de 



nueva, 

efta fuerte abandonando las 

niciofas compañías j las amiftal 
y las funeftas ocafiones que j* 
han precipitado , trocará Vil tan! 
bien fus malas máximas en acck 
nes propias de un hombre de lu. 
ñor. 

Jar. En quanto á mi no tengo tt. 
paro: á lo mas remoto de las Ij, 
dias iré muy feliz en tan amatlt 
compañía : mucho fenriré dexati 
mi padre , pero quando fe trau 
de mi fortuna , mi padre 
aprobará efta refoiucion. Eltoy 
difpuefto á partir en efte ir'^ 
fi es preciío:;- 

L«?f. ¿Que le parece a Vm. tioí 

Raiff. T US ideas no me deíasradan; 

• ^ ' 

venga Jacinto con nofotros : lino 
fe porta como debe le enviaié 
otra vez á Italia. 

Lkíí Siendo mi efpofo , cómo ? 

Rain. Enviándote á ti también con 
él. 

Jac. No tema Vm. que fuceda efo; 
vuelvo luego : me iré con mi ama- 
do tío f con mi querida elpofa. vti. 

Beat. Y yo me habré de quedar : ¡¡j® 
defconfuelo ! 

Rain. No , Madama. 

Beat. Pero::- cómo ? 

Ra/«. Ufted vendrá también á 
con nofotros. 

Beat. ¿De veras ? 

Ra/«. Si Vm. quiere::- 

Líí/j. Si , íi ; vendrá j vendrá. 

Beat. Si Señor : iré j iré- 


Sale Pancracio. 

Pane. Si j hijo querido > báz tu lo ‘I"® 
quieras. ' 

Mon* 


flík Monfiur Pancracio::- 
f«/Mrhiio me lo ha dicho todo. 
"a. Pero no le habrá á Vm. dicho 
' flue yo voy también á Olanda. 

fine 


Tú? cómo 


Bíí« Siendo mi efpofa fi Vm. no tie- 
ne reparo. 

¿Y que reparo pudiera yo te- 
ner? igual fortuna me podia yo 
efperar ? 

liin. ¿Quanto dará Vm. á fu hija 
de dote ? 

fine- El mifmo que dieron á fu ma- 
dre; diez y feis mi! ducados , pe- 
ro en pagas, 

líiin. El doce de mi fobrina es cre- 
cido : por mi parte ía daré tam- 
bién diez y feis mil ducados íi 
ella fe contenta 5 con que hacien- 
do ua cambio fe firmarán los con- 
tratos. 

Ltóií' Lo que difponen hombres de 
Jas prendas de ufted jeomo pudie- 
ra yo no aprobarlo ? 

Monfiur Rainmur y mi padre 
fon el exemplo del honor y la 
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honradez: yo folo íby.el ingrato, 
pero íi mi arrepentimíento::- 
Panc. Ya todo eñá concluido : hijo, 
permito que te aufentes:;- el fen- 
timlento quebranta mi corazón : 
pero ojalá que el Cielo hubiefe que- 
rido que antes te hubieras alexa- 
do de tu patria: quando los hom- 
bres fon malos en fu país , fuele 
fer remedio eficaz hacerlos mudar 
de clima- Las ocafiones ^ las amif- 
tades los precipitan 5 y el apoyo 
y protección de un padre es cau- 
fa de fu mayor ruina. Padres, que 
me eftais oyendo, en mi teneis el 
exemplar : velad de continuo fo- 
bre la conducta de vueítros hi- 
jos : el fobrado amor que fe les 
mueftra es caufa de fu perdición: 
quien fabe reprimir a fus hijos ba- 
xo el felice yugo de la paternal 
obediencia Duede llamarfe ventu- 
rofo j y en fu vejez goza el fruto 
de fus trabajos ¡ y logra el mayor 
confuelo de quantos pueden aa- 
helarfe en eña vida. 


FIN. 


hrcelona : En la Imprenta de Carlos Gibert y Tuto. 

Impresor y Librero. 
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